
Dit product voldoet aan de 
conformiteitseisen van de toepasselijke 
Europese verordeningen of richtlijnen
The Green Dot is het geregistreerde 
handelsmerk van Der Grüne Punkt - 
Duales System Deutschland GmbH 
en is een wereldwijd beschermd 
handelsmerk. Het logo mag uitsluitend 
worden gebruikt door klanten van DSD 
GmbH die in het bezit zijn van een geldig 
handelsmerkgebruikscontract of door 
aangewezen afvalverwerkingsbedrijven 
binnen de Bondsrepubliek Duitsland. Dit 
geldt ook voor de reproductie van het 
logo door derden in een woordenboek, 
een encyclopedie of een elektronische 
databank meteen naslagwerk.
Het universele recyclingsymbool, -logo 
of -pictogram is een internationaal 
erkend symbool dat wordt gebruikt om 
recyclebare materialen aan te duiden. Het 
recyclingsymbool behoort tot het publieke 
domein en is geen handelsmerk.

BESCHRIJVING APPARAAT

Beoogd gebruik
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk, niet-commercieel gebruik.
Dit apparaat is bedoeld om gebruikt te worden in huishoudelijke en soortgelijke 
toepassingen zoals:
-	  personeelskeukenbereiken in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
-	  boerderijen;
-	  door klanten in hotels, motels en andere types residentiële omgevingen;
-	  omgevingen van het type bed and breakfast
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen ( waaronder kinderen) met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring 
en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen betreffende 
het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.
Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
Elk gebruik van het apparaat anders dan beschreven in deze gebruiksaanwijzing wordt 
beschouwd als verkeerd gebruik en kan letsel of schade aan het apparaat veroorzaken 
en de garantie ongeldig maken.

Technische specificaties

Naam apparaat Steam Station - 3000W
Artikelnummer 01.323090.01.001
Voeding 220 – 240 V~ 50 Hz
Stroomverbuik tijdens gebruik 3000 W

Belangrijkste onderdelen (zie afbeelding A)
1	 Strijkzool
2	 Bovenklep
3	 Bedieningsknop
4	 Stoomknop
5	 IJzeren paneel
6	 Handgreep
7	 Achterklep
8	 Stoompijplijn
9	 Bedieningsknop basis

q	 Display
w	 Ontgrendelingsknop
e	 Vergrendelingsknop
r	 Watertoevoerklep
t	 Handgreep waterreservoir
y	 Ontgrendelingsknop
u	 Waterreservoir
i	 Voet
o	 Draadtunnel

Scherm (zie afbeelding B)
p	 Grote stoomregelaar
a	 Kleine stoomregelaar
s	 Waterniveau-indicator

d	 Zelfreinigingsknop
f	 Automatische uitschakeling

VEILIGHEID
Veiligheidssymbolen
Symbool Beschrijving

Aanwijzing voor een heet oppervlak. 
Contact kan brandwonden veroorzaken. 
Niet aanraken.

Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen
	6 WAARSCHUWING

Veiligheidsgevaar door onbedoeld gebruik:
•	  Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in 

deze gebruiksaanwijzing.
•	  Gebruik het apparaat nooit als er zichtbare 

tekenen van schade of gebreken zijn. Vervang 
een beschadigd of defect apparaat altijd 
onmiddellijk.

•	  Breng nooit aanpassingen aan het apparaat 
aan. Afstellingen kunnen de veiligheid, garantie 
en goede werking beïnvloeden.

•	  Elektrische strijkijzers moeten gedestilleerd 
water gebruiken, geen kraanwater of andere 
vloeistoffen.

•	  Bij het toevoegen van water aan het 
waterreservoir mag het waterniveau niet hoger 
zijn dan het maximale waterniveau

Gevaar voor elektrische schokken door 
kortsluiting:
•	  Dompel de basiseenheid nooit onder in water of 

een andere vloeistof.
•	  Klap de handgreep niet in wanneer de stekker in 

het stopcontact zit.
•	  Gebruik het apparaat nooit als er zichtbare 

tekenen van schade of gebreken zijn aan het 
apparaat of de netsnoer. Vervang een 
beschadigd of defect apparaat of netsnoer altijd 
onmiddellijk of neem contact op met de 
klantenservice.

•	  Zorg er altijd voor dat er niet op de stroomkabel 
gemorst wordt.

•	  Maak het apparaat nooit open. Het apparaat 
mag alleen door een erkende technicus 
geopend worden voor onderhoud.

•	  Vervang nooit zelf de voedingskabel. Laat de 
voedingskabel altijd vervangen door de 
fabrikant, diens service-agent of een even 
gekwalificeerde persoon.

•	  Til het apparaat nooit op aan de voedingskabel. 
Als je het apparaat aan de voedingskabel optilt, 
kun je de voedingskabel beschadigen. Til het 
apparaat alleen op door de voet vast te houden.

•	  Haal de elektriciteitskabel altijd uit het 
stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik 
of onder toezicht is, en voordat u het reinigt.

•	  Controleer altijd vóór het gebruik of de spanning 
vermeld op het typeplaatje van uw apparaat 
overeenkomt met uw netspanning.

Brandgevaar door oververhitting:
•	  Zet het apparaat altijd op een stabiele, vlakke, 

hitte- en vochtbestendige ondergrond. Laat het 
apparaat nooit onbeheerd achter als het in 
gebruik is. Gebruik het apparaat alleen onder 
toezicht. Zet het apparaat uit en haal de 
voedingskabel uit het stopcontact als je de 
kamer verlaat.

•	  Gebruik het apparaat nooit met een 
programmeerapparaat, timer, aparte 
afstandsbediening of een ander toestel dat het 
apparaat automatisch inschakelt.

Gevaar voor elektrische schokken door 
kortsluiting:
•	  Gebruik het apparaat nooit in de onmiddellijke 

nabijheid van een bad, een douche of een 
zwembad.

•	  Never store the appliance with water in the water 
reservoir. Always empty the water reservoir after 
use and before storing.

Risk of damaging fabric:
•	  Always test the steamer on a small part of fabric 

of the garment to be steamed to check if the 
temperature is correct for the fabric.

•	  Always use the appliance on a smooth and flat 
surface.

•	  Never apply pressure when moving the lint 
remover head over the fabric.

•	  Never use the lint remover on loose threads, 
buttons, zips, or embroideries.

BEFORE FIRST USE
•	  Take the appliance and accessories out the box. Remove the stickers, protective 

foil or plastic from the device.
•	  A small amount of smoke and/or odor may occur upon use due to the release of 

manufacturing oils.

USE

Temperature setting
•	  This product is capable of sensing the temperature of the bottom plate through NTC 

and cooperating with the electronic plate for temperature control.
•	  After energizing the product, it will enter into standby state. Long press (2 seconds) 

the control button on the iron    A       3     or long press (2 seconds) the control button on 
the base    A       9     to enter the heating state.

•	  This product is set to maintain a constant temperature with a single temperature 
setting, within a plate temperature range of 135°C to 165°C.

•	  The flat iron control button indicator light     A         9      flashes to indicate that the iron is 
heating, and remains steadily lit to indicate that the product has reached the right 
temperature.

•	  The heating time of this product is relatively long. It is recommended to fully heat 
the product (2 minutes) before steam operation.

Fill or refill the water tank Au

1.	 Remove the water tank Au from the machine by holding the handle of the water 
tank At and pressing the separation button Ay, the water tank can be extracted 
from the base.

2.	 Fill the water tank Au with water and press it down firmly until it locks. The water 
tank is securely locked when you hear a clear locking sound.

Dry iron
•	  Connect the iron to the rated power supply, then press and hold either the iron 

control button    A       3     or the base control button to enter the working state.
•	  After the product has heated up, it is ready for ironing.
•	  Do not press the steam switch button     A         4      when the iron is dry.

Steam Iron
1.	 Remove the water tank Au from the machine by holding the handle of the water 

tank At and pressing the separation button Ay, the water tank can be extracted 
from the base.

2.	 Fill the water tank Au with water and press it down firmly until it locks. The water 
tank is securely locked when you hear a clear locking sound.

3.	 Long press the base control button A9, and the device will start heating up.
4.	 After starting the product, it defaults to small steam Ba. It is recommended to use 

small steam for 2 minutes before switching to large steam Bp.
5.	 Select the appropriate steam level for each fabric. Press and hold the steam button 

A4 for 20 seconds, and steam will be released from the bottom plate.
6.	 Please lock Ae the steam button A4 when steam ironing is needed for a long 

time. Manual control is recommended when steam ironing is needed for a short 
time.

Self-clean
1.	 Long press (2s) the iron control button A3 and the iron steam button A4 to 

automatically enter the cleaning state. The cleaning indicator lights up.
2.	 Make sure there is enough water in the tank Au when using the cleaning function
3.	 Press the steam button A4 to activate the pump, allowing you to clean the bottom 

plate of the iron. Release the steam button to stop the pump.
4.	 Press and hold the iron control button A3 and the steam button A4 for 2 seconds 

to switch back to low steam mode.

Auto shut-off
1.	 The product automatically enters the power off state after working for 10 minutes
2.	 When the product enters the state of power failure, the buzzer will give six short 

sounds and the auto shut off indicator Bf will flash
3.	 Press the control button A3 on the iron or the iron steam button A4 or the 

control button on the base A9 and press any one of the keys to return to working 
condition.

Water Shortage Indicator
1.	 When operating in steam mode, if no steam is released from the bottom plate for 

about 1 minute, the product will automatically enter a water shortage state.
2.	 Once the product enters the water shortage state, the water level indicator Bs will 

remain steadily lit, and the water pump will stop working.
3.	 To resume operation, fill the water tank Au to the maximum level as required, lock 

the water tank in place, release the steam button A4 on the iron, and press the 
steam button again to restore the working state.

CLEANING AND MAINTENANCE
•	  Always switch off and disconnect the appliance from the power source when 

cleaning and maintaining the appliance.
•	  Make sure the appliance is cooled down completely before cleaning and 

maintaining the appliance.
•	  Never use chemical cleaning agents that can damage the appliance when cleaning 

the appliance.
•	  When there are impurities in the steam of the electric iron solepateplate    A       1    , 

please use a bamboo stick to remove them
•	  Clean the appliance after each use.
•	  Place the electric iron on the base    A       i     and push the lock button    A       e     to secure it. 

Next, place the power cord and steam pipe    A       8     into the two grooves on the base. 
Hold the iron with one hand to position the appliance as desired.

DISPOSAL
The crossed out wheelie bin symbol means that this product shall not 
be disposed of with normal household waste. Electronic and Electrical 
Equipment not included in the selective sorting process are potentially 
dangerous for the environment and human health due to the presence of 
hazardous substances. Please dispose of responsibly at an approved waste 
or recycling facility.

d Gebruikshandleiding

Steam Station - 3000W
VOORWOORD
Over dit document
Deze gebruikshandleiding bevat alle informatie voor een juist, veilig en doelmatig 
gebruik van het apparaat.
Lees en begrijp de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing volledig voordat je het 
apparaat gebruikt.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing steeds op een veilige plaats in de buurt van het 
apparaat voor toekomstige raadpleging.

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Engels. Alle andere talen zijn 
vertaalde documenten.

Ondersteuning
Voor onderdelen en meer informatie over het apparaat kunt u terecht op www.
princesshome.eu/nl-nl

Algemene symbolen

Symbool Beschrijving

	6 WAARSCHUWING Signaalwoord dat gebruikt wordt om 
een mogelijk gevaarlijke situatie aan te 
geven die, als deze niet vermeden wordt, 
ernstige verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

	6 VOORZICHTIG Signaalwoord dat gebruikt wordt om een 
mogelijk gevaarlijke situatie aan te geven 
die, als deze niet vermeden wordt, lichte 
of matige verwondingen kan veroorzaken.

OPMERKING Signaalwoord gebruikt voor het 
benoemen van praktijken niet gerelateerd 
aan fysiek letsel.
Wijst op aanvullende informatie of het 
benadrukken van een instructie.
Van toepassing in Frankrijk:
Het product of de verpakking kan worden 
gerecycled en de onderdelen moeten 
apart worden weggegooid. Volg de 
plaatselijke regelgeving.
Van toepassing in Italië:
Het product of de verpakking kan worden 
gerecycled en de onderdelen moeten 
apart worden weggegooid. Volg de 
plaatselijke regelgeving.

Technical specifications

Appliance name Steam Station - 3000W
Article number 01.323090.01.001
Power supply 220 – 240 V~ 50 Hz
Power consumption in use 3000 W

Main parts (see image A)
1	 Soleplate
2	 Top cover
3	 Control button
4	 Steam button
5	 Iron panel
6	 Handle
7	 Rear cover
8	 Steam pipeline
9	 Base control button

q	 Display
w	 Unlock button
e	 Lock button
r	 Water inlet cover
t	 Water tank handle
y	 Separation button
u	 Water tank
i	 Base
o	 Wire tunnel

Display (see image B)
p	 Big steam regulator
a	 Small steam regulator
s	 Water level indicator

d	 Self cleaning button
f	 Auto shut-off

SAFETY
Safety symbols
Symbol Description

Indication for a hot surface. Contact may 
cause burns. Do not touch.

Safety precautions
	6 WARNING

Safety hazard due to unintended use:
•	  Only use the appliance as described in this user 

manual.
•	  Never use the appliance if there are visible signs 

of damage or defects. Always replace a 
damaged or defective appliance immediately.

•	  Never make any adjustments to the appliance. 
Adjustments may affect safety, warranty and 
proper operation.

•	  Electric irons must use steaming water, not tap 
water or other liquids.

•	  When adding water to the water tank, the water 
level shall not exceed the maximum water level

Electric shock hazard due to short-circuiting:
•	  Never immerse the base unit in water or any 

other liquid.
•	  Don’t fold the handle when the device is 

plugged.
•	  Never use the appliance if there are visible signs 

of damage or defects to the appliance or power 
cable. Always replace a damaged or defective 
appliance or power cable immediately or contact 
customer service.

•	  Always avoid spillage on the power cable.
•	  Never open the appliance. The appliance may 

only be opened for maintenance by an 
authorised technician.

•	  Never replace the power cable yourself. Always 
let the manufacturer, its service agent or a 
similarly qualified person replace the power 
cable.

•	  Never lift the appliance by the power cable. 
Lifting the appliance by the power cable may 
damage the power cable. Only lift the appliance 
by holding the base.

•	  Always unplug the power cable when the 
appliance is not in use or unattended, and 
before cleaning.

•	  Always check if the voltage stated on the type 
plate of your appliance matches your mains 
voltage before use.

Fire hazard due to overheating:
•	  Never leave the appliance unattended when in 

use. Only use the appliance under supervision. 
Switch off the appliance and remove the power 
cable from the power outlet when you leave the 
room.

•	  Never use the appliance with a programmer, 
timer, separate remote control system or any 
other device that switches the appliance on 
automatically.

Fire hazard due to short-circuiting:
•	  Never use the appliance in the immediate 

surroundings of a bath, a shower or a swimming 
pool.

•	  Never drop the appliance and avoid bumping. 
Excessive vibrations can lead to loosened 
connections and can influence proper 
functioning of the appliance. Stop using the 
appliance if the appliance has been dropped.

Choking hazard due to plastic packaging:
•	  Never let children play with the packaging 

material. Always keep the packaging material 
out of the reach of children.
	6 CAUTION

Burning hazard due to heat:
•	  Children should be supervised to ensure that 

they do not play with the appliance.
•	  Never touch the steam outlet when using the 

product. The steam outlet is hot during use.
•	  Please cover the steam head with the steam 

head cover when using the lint remover.
•	  Never open the water reservoir during use. Hot 

water may spill out. Let the appliance cool down 
completely before opening the water reservoir.

•	  Never aim the steam head towards people or 
other living creatures. The ejected steam is hot.

•	  Always let the appliance cool down completely 
before storing.

NOTICE
Risk of damaging the appliance:
•	  Never use aggressive chemical cleaning agents 

that can damage the appliance when cleaning 
the appliance.

•	  Electric Kettle
•	  Never place the appliance near a heat source.
•	  Always keep the power cable away from the 

ejected steam and hot parts of the product.
•	  Never fill the water reservoir with other liquids 

than water.
•	  Never fill the water reservoir to the brim to 

prevent overflowing.
•	  Always remove the water reservoir before using 

the lint remover.
•	  Always remove the steam head cover before 

using the appliance.
•	  Always use the appliance in an upright position. 

Never tilt or move the appliance horizontally, this 
may cause leakage of water.

a User manual

Steam Station - 3000W
FOREWORD
About this document
This user manual contains all the information for correct, safe, and efficient use of the 
appliance.
Ensure you have fully read and understood the instructions in this user manual before 
you use the appliance.
Always store this user manual in a safe place near the appliance for future reference.

Original instructions
This manual is originally written in English. All other languages are translated 
documents.

Support
For spare parts and more information about the appliance, please visit www.
princesshome.eu/en-gb

General symbols

Symbol Description

	6 WARNING Signal word used to indicate a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

	6 CAUTION Signal word used to indicate a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in minor or moderate injury.

NOTICE Signal word used to address practices not 
related to physical injury.
Indicates additional information or 
emphasis on an instruction.
Applicable in France:
The product or packaging can be recycled 
and components must be disposed of 
separately. Follow the local regulations.
Applicable in Italy:
The product or packaging can be recycled 
and components must be disposed of 
separately. Follow the local regulations.
This product complies with conformity 
requirements of the applicable European 
regulations or directives.
The Green Dot is the registered 
trademark of Der Grüne Punkt – Duales 
System Deutschland GmbH and is 
protected as a trademark worldwide. The 
logo may only be used by customers of 
DSD GmbH holding a valid trademark 
usage contract or by engaged waste 
management companies within the 
Federal Republic of Germany. This also 
applies to reproduction of the logo by third 
parties in a dictionary, an encyclopaedia 
or an electronic database containing a 
reference manual.
The universal recycling symbol, logo, 
or icon is an internationally recognized 
symbol used to designate recyclable 
materials. The recycling symbol is in the 
public domain and is not a trademark.

APPLIANCE DESCRIPTION

Intended use
This appliance is intended for indoor use only.
This appliance is intended exclusively for domestic, non-commercial use.
This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
-	  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
-	  farm houses;
-	  by clients in hotels, motels, and other residential type environments;
-	  bed and breakfast type environments.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Only use the appliance as described in this user manual.
Any use of the appliance other than described in this user manual is regarded as 
misuse and may cause injury or damage to the appliance and void the warranty.

Steam Station- 3000 W
01.323090.01.001
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UTILISATION

Réglage de la température
•	  Ce produit est capable de détecter la température de la plaque inférieure par 

l'intermédiaire de NTC et de coopérer avec la plaque électronique pour le contrôle 
de la température.

•	  Après avoir été mis sous tension, le produit entre en état de veille. Appuyez 
longuement (2 secondes) sur le bouton de commande du fer    A       3     ou appuyez 
longuement (2 secondes) sur le bouton de commande de la base    A       9     pour passer 
à l'état de chauffage.

•	  Ce produit est réglé pour maintenir une température constante avec un seul 
réglage de température, dans une plage de température de la plaque de 135°C à 
165°C.

•	  Le témoin lumineux du bouton de commande du fer à repasser     A         9      clignote pour 
indiquer que le fer à repasser chauffe, et reste allumé en permanence pour indiquer 
que le produit a atteint la bonne température.

•	  Le temps de chauffe de ce produit est relativement long. Il est recommandé de 
chauffer complètement le produit (2 minutes) avant d'utiliser la vapeur.

Remplir ou compléter le réservoir d'eau Au

1.	 Retirez le réservoir d'eau Au de la machine en tenant la poignée du réservoir 
d'eau At et en appuyant sur le bouton de séparation Ay, le réservoir d'eau peut 
être extrait de la base.

2.	 Remplissez le réservoir d'eau Au avec de l'eau et appuyez fermement jusqu'à ce 
qu'il se verrouille. Le réservoir d'eau est bien verrouillé lorsque vous entendez un 
son clair de verrouillage.

Repassage à sec
•	  Connectez le fer à l'alimentation électrique, puis appuyez et maintenez enfoncé le 

bouton de commande du fer    A       3     ou le bouton de commande de la base pour entrer 
dans l'état de fonctionnement.

•	  Une fois le produit chaud, il est prêt pour le repassage.
•	  N'appuyez pas sur le bouton de commutation de la vapeur     A         4      lorsque le fer est 

sec.

Repassage vapeur
1.	 Retirez le réservoir d'eau Au de la machine en tenant la poignée du réservoir 

d'eau At et en appuyant sur le bouton de séparation Ay, le réservoir d'eau peut 
être extrait de la base.

2.	 Remplissez le réservoir d'eau Au avec de l'eau et appuyez fermement jusqu'à ce 
qu'il se verrouille. Le réservoir d'eau est bien verrouillé lorsque vous entendez un 
son clair de verrouillage.

3.	 Appuyez longuement sur le bouton de commande de la base A9, l'appareil 
commence à chauffer.

4.	 Après avoir démarré le produit, il passe par défaut en petite vapeur Ba. Il est 
recommandé d'utiliser la petite vapeur pendant 2 minutes avant de passer à la 
grande vapeur Bp.

5.	 Sélectionnez le niveau de vapeur approprié pour chaque tissu. Appuyez sur la 
touche vapeur A4 et maintenez-la enfoncée pendant 20 secondes, et de la vapeur 
s'échappera de la plaque inférieure.

6.	 Veuillez verrouiller Ae le bouton vapeur A4 lorsque le repassage à la vapeur est 
nécessaire pendant une longue période. La commande manuelle est recommandée 
lorsque le repassage à la vapeur n'est nécessaire que pour une courte durée.

Auto-nettoyage
1.	 Appuyez longuement (2s) sur le bouton de commande du fer A3 et sur le 

bouton de vapeur du fer A4 pour passer automatiquement à l'état de nettoyage. 
L'indicateur de nettoyage s'allume.

2.	 Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'eau dans le réservoir Au lors de l'utilisation 
de la fonction de nettoyage.

3.	 Appuyez sur le bouton vapeur A4 pour activer la pompe, ce qui vous permet 
de nettoyer la plaque inférieure du fer. Relâcher le bouton vapeur pour arrêter la 
pompe.

4.	 Appuyez sur le bouton de commande du fer A3 et sur le bouton vapeur A4 et 
maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes pour repasser en mode vapeur basse.

Arrêt automatique
1.	 Le produit se met automatiquement hors tension après avoir fonctionné pendant 10 

minutes.
2.	 Lorsque le produit entre en état d'incident électrique, l'avertisseur sonore émet six 

sons brefs et l'indicateur d'arrêt automatique Bf  clignote.
3.	 Appuyez sur le bouton de commande A3 du fer ou sur le bouton vapeur du fer 

A4 ou sur le bouton de commande de la base A9 et appuyez sur l'une des 
touches pour revenir à l'état de fonctionnement.

Indicateur de niveau d'eau faible
1.	 En mode vapeur, si aucune vapeur ne sort de la plaque inférieure pendant environ 

1 minute, l'appareil entre automatiquement en état de niveau d'eau faible.
2.	 Lorsque le produit entre en état de niveau d'eau faible, l'indicateur de niveau d'eau 

Bs reste allumé en permanence et la pompe à eau s'arrête de fonctionner.
3.	 Pour reprendre le fonctionnement, remplissez le réservoir d'eau Au jusqu'au 

niveau maximum requis, verrouillez le réservoir d'eau en place, relâchez le bouton 
vapeur A4 sur le fer, et appuyez à nouveau sur le bouton vapeur pour rétablir l'état 
de fonctionnement.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	  Pour le nettoyage et l'entretien de l'appareil, il faut constamment l'éteindre et le 

débrancher de la source d'alimentation.
•	  Veillez à ce que l'appareil soit entièrement refroidi avant de le nettoyer et de 

l'entretenir.
•	  N'utilisez jamais de produits de nettoyage chimiques pouvant endommager 

l'appareil lors de son nettoyage.
•	  Lorsqu'il y a des impuretés dans la vapeur de la semelle du fer à repasser 

électrique    A       1    , veuillez utiliser un batonnet de bambou pour les enlever.
•	  Nettoyez l'appareil après chaque utilisation.
•	  Placez le fer à repasser électrique sur la base    A       i     et appuyez sur le bouton de 

verrouillage    A       e     pour le fixer. Ensuite, placez le cordon d'alimentation et le tuyau 
de vapeur    A       8     dans les deux rainures de la base. Tenez le fer d'une main pour 
positionner l'appareil comme vous le souhaitez.

ÉLIMINATION
Le symbole de la poubelle à roulettes barrée signifie que ce produit 
ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Les équipements 
électroniques et électriques non inclus dans le processus de tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence de substances dangereuses. Veuillez vous en 
débarrasser de manière responsable dans un centre de traitement des 
déchets ou de recyclage agréé.

c Benutzerhandbuch

Dampfstation – 3000W
VORWORT
Über dieses Dokument
Dieses Benutzerhandbuch enthält alle Informationen für die korrekte, sichere und 
effiziente Nutzung des Geräts.
Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch 
gründlich und vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Gerät 
benutzen.
Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch immer in der Nähe des Geräts auf, um später 
darin nachschlagen zu können.

Original-Anleitung
Dieses Handbuch ist im Original auf Englisch verfasst. Alle anderen Sprachfassungen 
sind übersetzte Dokumente.

Support
Für Ersatzteile und weitere Informationen über das Gerät besuchen Sie bitte www.
princesshome.eu/de-de

Allgemeine Symbole

Symbol Beschreibung

	6 WARNUNG Signalwort, das auf eine potenziell 
gefährliche Situation hinweist, die bei 
Missachtung zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann.

	6 VORSICHT Signalwort, das auf eine potenziell 
gefährliche Situation hinweist, die bei 
Missachtung zu leichten oder mittleren 
Verletzungen führen kann.

HINWEIS Signalwort für Verfahren ohne 
Verletzungsgefahr.
Weist auf zusätzliche Informationen hin 
oder hebt eine Anweisung hervor.
Gültig für Frankreich:
Das Produkt oder die Verpackung kann 
recycelt und die Bestandteile müssen 
getrennt entsorgt werden. Die örtlichen 
Vorschriften beachten.
Gültig für Italien:
Das Produkt oder die Verpackung kann 
recycelt und die Bestandteile müssen 
getrennt entsorgt werden. Die örtlichen 
Vorschriften beachten.
Dieses Produkt erfüllt die 
Konformitätsanforderungen der geltenden 
europäischen Verordnungen oder 
Richtlinien.

toujours immédiatement un appareil 
endommagé ou défectueux.

•	  N'effectuez pas de réglages sur l'appareil. Les 
réglages peuvent compromettre la sécurité, la 
garantie et le bon fonctionnement.

•	  Les fers à repasser électriques doivent utiliser 
de l'eau à vapeur, et non de l'eau du robinet ou 
d'autres liquides.

•	  Lors de l'ajout d'eau dans le réservoir, le niveau 
d'eau ne doit pas dépasser le niveau maximal.

Risque d'électrocution lié au court-circuitage :
•	  Ne plongez jamais le corps de l'appareil dans 

l'eau ou tout autre liquide.
•	  Ne pliez pas la poignée lorsque l'appareil est 

branché.
•	  N'utilisez jamais l'appareil si celui-ci ou son 

câble d'alimentation présente des signes visibles 
de dommages ou des défauts. Remplacez 
toujours immédiatement un appareil ou un câble 
d'alimentation endommagé ou défectueux, ou 
contactez le service client.

•	  Veillez à ne jamais renverser de liquide sur le 
câble électrique.

•	  N'ouvrez jamais l'appareil. L'appareil ne peut 
être ouvert que pour l'entretien assuré par un 
technicien agréé.

•	  Ne remplacez jamais le câble électrique par vos 
soins. Faites toujours remplacer le câble 
électrique par le fabricant, son réparateur ou une 
personne à la qualification similaire.

•	  Ne soulevez jamais l'appareil par le câble 
électrique. Soulever l'appareil par le câble 
électrique peut endommager ce dernier. 
Soulevez uniquement l'appareil en tenant la 
base.

•	  Débranchez toujours le câble d'alimentation 
lorsque l'appareil n'est pas utilisé ou sans 
surveillance, et avant de le nettoyer.

•	  Avant toute utilisation, vérifiez toujours si la 
tension indiquée sur la plaque signalétique de 
votre appareil correspond à la tension de votre 
réseau.

Risque d'incendie lié à la surchauffe :
•	  Placez toujours l'appareil sur une surface stable, 

plane et résistante à la chaleur et à l'humidité. 
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance 
pendant son utilisation. Utilisez uniquement 
l'appareil sous surveillance. Éteignez l'appareil 
et débranchez le câble électrique de la prise de 
courant lorsque vous quittez la pièce.

•	  N'utilisez jamais l'appareil avec un programmeur, 
une minuterie, un système de télécommande 
séparé ou tout autre dispositif qui allume 
automatiquement l'appareil.

Risque d'incendie lié au court-circuitage :
•	  N'utilisez jamais l'appareil à proximité immédiate 

d'une salle de bains, d'une douche ou d'une 
piscine.

•	  Ne faites jamais tomber l'appareil et évitez les 
chocs. Des vibrations excessives peuvent 
entraîner le desserrage des raccords et peuvent 
nuire au bon fonctionnement de l'appareil. 
Arrêtez d'utiliser l'appareil si celui-ci est tombé.

Risque d'étouffement dû à l'emballage plastique :
•	  Ne laissez jamais les enfants jouer avec les 

emballages. Gardez toujours les emballages 
hors de portée des enfants.
	6 ATTENTION

Risque de brûlures liés à la chaleur :
•	  Les enfants doivent être surveillés pour veiller à 

ce qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
•	  Ne touchez jamais la sortie de vapeur lorsque 

vous utilisez l'appareil. La sortie de vapeur est 
chaude durant son utilisation.

•	  Veuillez couvrir la tête de vapeur avec le 
couvercle de la tête de vapeur lorsque vous 
utilisez le dispositif anti-peluches.

•	  N'ouvrez jamais le réservoir d'eau durant son 
utilisation. De l'eau chaude peut s'écouler. 
Laissez l'appareil refroidir complètement avant 
d'ouvrir le réservoir d'eau.

•	  Ne dirigez jamais la tête de vapeur vers des 
personnes ou d'autres créatures vivantes. La 
vapeur éjectée est chaude.

•	  Laissez systématiquement l'appareil refroidir 
entièrement avant de le ranger.

AVIS
Risque d'endommager l'appareil :
•	  N'utilisez jamais de produits de nettoyage 

chimiques agressifs qui peuvent endommager 
l'appareil pendant vous nettoyez l'appareil.

•	  Bouilloire électrique
•	  Ne placez jamais l'appareil à proximité d'une 

source de chaleur.
•	  Tenez systématiquement le câble d'alimentation 

à l'écart de la vapeur éjectée et des parties 
chaudes de l'appareil.

•	  Ne remplissez jamais le réservoir d'eau avec 
d'autres liquides que de l'eau.

•	  Ne remplissez jamais le réservoir d'eau à ras 
bord afin d'éviter tout débordement.

•	  Retirez systématiquement le réservoir d'eau 
avant l'utilisation de l'anti-peluches.

•	  Retirez systématiquement le couvercle de la tête 
de vapeur avant l'utilisation de l'appareil.

•	  Utilisez systématiquement l'appareil en position 
verticale. Veillez à ne jamais incliner ou déplacer 
l'appareil à l'horizontale, car ceci pourrait 
provoquer des fuites d'eau.

•	  Ne stockez jamais l'appareil avec de l'eau dans 
le réservoir. Videz systématiquement le réservoir 
d'eau après son utilisation et avant de le ranger.

Risque d'endommager le tissu :
•	  Testez systématiquement le défroisseur sur une 

petite partie du tissu du vêtement à défroisser 
afin de vérifier si la température est adaptée au 
tissu.

•	  L'appareil doit systématiquement être utilisé sur 
une surface plane et lisse.

•	  N'exercez jamais de pression lorsque vous 
déplacez la tête anti-peluches sur le tissu.

•	  N'utilisez jamais l'anti-peluches sur des fils 
détachés, des boutons, des fermetures Éclair ou 
des broderies.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
•	  Sortez l'appareil et les accessoires de la boîte. Retirez les autocollants, la feuille de 

protection ou le plastique de l'appareil.
•	  Une petite quantité de fumée et/ou d'odeur peut se dégager lors de l'utilisation en 

raison de la libération des huiles de fabrication.

REINIGING EN ONDERHOUD
•	  Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact als u het 

apparaat reinigt en onderhoudt.
•	  Laat het apparaat na gebruik altijd volledig afkoelen voordat u het reinigt en 

onderhoudt.
•	  Gebruik bij het schoonmaken van het apparaat nooit chemische 

schoonmaakmiddelen die het apparaat kunnen beschadigen.
•	  Als er onzuiverheden in de stoom van de strijkzool    A       1     zitten, gebruik dan een 

bamboestokje om ze te verwijderen.
•	  Reinig het apparaat na ieder gebruik.
•	  Plaats het elektrische strijkijzer op het basisstation    A       i     en druk op de 

vergrendelknop    A       e     om het vast te zetten. Plaats vervolgens het netsnoer en de 
stoompijp    A       8     in de twee groeven op de basis. Houd het strijkijzer met één hand 
vast om het apparaat naar wens te positioneren.

VERWIJDERING
Het symbool van de doorgekruiste vuilcontainer betekent dat dit product 
niet met het normale huishoudelijke afval mag worden weggegooid. 
Elektronische en elektrische apparatuur die niet wordt meegenomen in 
het selectieve sorteerproces kan gevaarlijk zijn voor het milieu en de 
menselijke gezondheid door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen. Gooi 
het op een verantwoorde manier weg bij een erkende afvalverwerker of 
recyclingbedrijf.

b Mode d'emploi

Station vapeur - 3000W
AVANT-PROPOS
Au sujet de ce document
Ce mode d'emploi contient toutes les informations pour une utilisation correcte, sûre et 
efficace de l'appareil.
Assurez-vous d'avoir lu et compris les instructions de ce manuel utilisateur dans leur 
intégralité avant d'utiliser l'appareil.
Rangez toujours ce manuel utilisateur en lieu sûr près de l'appareil pour consultation 
ultérieure.

Instructions d'origine
Ce manuel est rédigé dans sa version d'origine en anglais. Toutes les autres langues 
sont des documents traduits.

Assistance
Pour les pièces de rechange et pour plus d'informations sur l'appareil, veuillez visiter 
www.princesshome.eu/fr-fr.

Symboles généraux

Symbole Description

	6 AVERTISSEMENT Mot de signalement qui sert à indiquer 
une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut avoir 
pour résultat la mort ou une blessure 
grave.

	6 ATTENTION Mot de signalement qui sert à indiquer 
une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut avoir 
pour résultat une blessure légère ou 
modérée.

AVIS Mot-indicateur utilisé pour aborder les 
pratiques sans rapport avec les blessures 
physiques.
Indique des informations supplémentaires 
ou la mise en valeur d'une instruction.
En vigueur en France :
Le produit ou l'emballage peuvent être 
recyclés et les composants doivent être 
éliminés séparément. Respectez les 
réglementations locales.
En vigueur en Italie :
Le produit ou l'emballage peuvent être 
recyclés et les composants doivent être 
éliminés séparément. Respectez les 
réglementations locales.
Ce produit est conforme aux exigences 
de conformité des règlements ou 
directives européens en vigueur.
Le Point vert est une marque déposée 
de Der Grüne Punkt - Duales System 
Deutschland GmbH et est une marque 
déposée dans le monde entier. Le logo 
ne peut être utilisé que par des clients 
de DSD GmbH titulaires d'une licence 
valide d'utilisation de la marque ou par 
des entreprises engagées dans la gestion 
des déchets en République Fédérale 
Allemande. Cela s'applique également à 
lareproduction du logo par des tiers dans 
un dictionnaire, uneencyclopédie ou une 
base de données électronique contenant 
unmanuel de référence.
Le symbole, le logo ou l'icône 
universel de recyclage est un symbole 
internationalement reconnu utilisé pour 
désigner les matériaux recyclables. Le 
symbole du recyclage relève du domaine 
public et n'est pas une marque déposée.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Usage prévu
Cet appareil n'est destiné qu'à une utilisation à l'intérieur.
Cet appareil est destiné exclusivement à un usage domestique et non commercial.
Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires 
telles que :
-	  les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements 

de travail ;
-	  les fermes ;
-	  par les clients dans les hôtels, les motels et autres environnements de type 

résidentiel ;
-	  des environnements de type "chambres d'hôtes".
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu des instructions ou 
une aide concernant l'utilisation de l'appareil de la part d'une personne responsable de 
leur sécurité.
Utilisez uniquement l'appareil comme décrit dans ce manuel utilisateur.
Toute utilisation de l'appareil autre que celle décrite dans ce manuel utilisateur est 
considérée comme une mauvaise utilisation et peut causer des blessures ou des 
dommages à l'appareil et annuler la garantie.

Spécifications techniques

Nom de l'appareil Station vapeur - 3000W
Numéro de référence 01.323090.01.001
Alimentation 220 - 240 V~ 50 Hz
Consommation électrique en cours 
d'utilisation

3000 W

Pièces principales (voir image A)
1	 Semelle
2	 Couvercle supérieur
3	 Bouton de commande
4	 Bouton de vapeur
5	 Panneau en fer
6	 Poignée
7	 Couvercle arrière
8	 Tuyau de vapeur
9	 Bouton de commande de la base

q	 Panneau d'affichage
w	 Bouton de déverrouillage
e	 Bouton de verrouillage
r	 Couvercle d'entrée d'eau
t	 Poignée du réservoir d'eau
y	 Bouton de séparation
u	 Réservoir d'eau
i	 Base
o	 Tunnel métallique

Affichage (voir image B)
p	 Régulateur grande vapeur
a	 Régulateur petite vapeur
s	 Indicateur de niveau d'eau

d	 Bouton d'auto-nettoyage
f	 Arrêt automatique

SÉCURITÉ
Symboles de sécurité
Symbole Description

Indique une surface chaude. Risque 
de brûlures en cas de contact. Ne pas 
toucher.

Précautions de sécurité
	6 AVERTISSEMENT

Risque pour la sécurité lié à un usage non prévu :
•	  Utilisez uniquement l'appareil comme décrit 

dans ce manuel utilisateur.
•	  N'utilisez jamais l'appareil en cas de signes de 

détérioration ou de défauts visibles. Remplacez 

•	  Laat het apparaat nooit vallen en vermijd stoten. 
Overmatige trillingen kunnen leiden tot 
losgeraakte verbindingen en kunnen de goede 
werking van het apparaat beïnvloeden. Gebruik 
het apparaat niet meer als het gevallen is.

Verstikkingsgevaar door de plastic verpakking:
•	  Laat kinderen nooit met het 

verpakkingsmateriaal spelen. Houd het 
verpakkingsmateriaal altijd buiten het bereik van 
kinderen.
	6 VOORZICHTIG

Verbrandingsgevaar door hitte:
•	  Kinderen moeten onder toezicht staan om 

ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen.

•	  Raak nooit de stoomuitlaat aan wanneer u het 
product gebruikt. De stoomuitlaat is heet tijdens 
gebruik.

•	  Bedek de stoomkop met de stoomkopafdekking 
wanneer u de pluizenverwijderaar gebruikt.

•	  Open het waterreservoir nooit tijdens het 
gebruik. Er kan heet water uitlopen. Laat het 
apparaat volledig afkoelen voordat u het 
waterreservoir opent.

•	  Richt de stoomkop nooit op mensen of dieren. 
De uitgestoten stoom is heet.

•	  Laat het apparaat altijd volledig afkoelen voordat 
u het opbergt.

OPMERKING
Gevaar voor beschadiging van het apparaat:
•	  Gebruik bij het schoonmaken van het apparaat 

nooit agressieve chemische 
schoonmaakmiddelen die het apparaat kunnen 
beschadigen.

•	  Elektrische waterkoker
•	  Zet het apparaat nooit in de buurt van een 

warmtebron neer.
•	  Houd het netsnoer altijd uit de buurt van de 

uitgestoten stoom en hete onderdelen van het 
product.

•	  Vul het waterreservoir nooit met andere 
vloeistoffen dan water.

•	  Vul het waterreservoir nooit tot de rand om 
overlopen te voorkomen.

•	  Verwijder het waterreservoir altijd voordat u de 
pluisverwijderaar gebruikt.

•	  Verwijder het deksel van de stoomkop altijd 
voordat u het apparaat gebruikt.

•	  Gebruik het apparaat altijd in rechtopstaande 
positie. Kantel of verplaats het apparaat nooit 
horizontaal, dit kan waterlekkage veroorzaken.

•	  Bewaar het apparaat nooit met water in het 
waterreservoir. Leeg het waterreservoir altijd na 
gebruik en voordat u het opbergt.

Risico op beschadiging van de stof:
•	  Test de stomer altijd op een klein stukje stof van 

het te stomen kledingstuk om te controleren of 
de temperatuur geschikt is voor de stof.

•	  Gebruik het apparaat altijd op een glad en vlak 
oppervlak.

•	  Oefen nooit druk uit wanneer u de 
pluisverwijderaar over de stof beweegt.

•	  Gebruik de pluisverwijderaar nooit op losse 
draden, knopen, ritsen of borduursels.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
•	  Haal het apparaat en de accessoires uit de doos. Verwijder de stickers, 

beschermende folie of plastic van het apparaat.
•	  Bij gebruik kan er een kleine hoeveelheid rook en/of geur vrijkomen door het 

vrijkomen van productieoliën.

GEBRUIK

Temperatuurinstelling
•	  Dit product kan de temperatuur van de bodemplaat detecteren via NTC en 

samenwerken met de elektronische plaat voor temperatuurregeling.
•	  Nadat het product is ingeschakeld, gaat het over in de stand-bymodus. Houd (2 

seconden) de bedieningsknop op het strijkijzer lang ingedrukt    A       3     of houd (2 
seconden) de bedieningsknop op het basisstation lang ingedrukt    A       9     om de 
verwarmingsstand in te schakelen.

•	  Dit product is ingesteld om een constante temperatuur te handhaven met één 
temperatuurinstelling, binnen een plaattemperatuurbereik van 135°C tot 165°C.

•	  Het controlelampje van de bedieningsknop van het strijkijzer     A         9      knippert om aan 
te geven dat het strijkijzer aan het opwarmen is en gaat constant branden om aan 
te geven dat het product de juiste temperatuur heeft bereikt.

•	  De opwarmtijd van dit product is relatief lang. Het wordt aanbevolen om het product 
volledig op te warmen (2 minuten) voordat het met stoom wordt gebruikt.

Vul of hervul het waterreservoir Au

1.	 Haal het waterreservoir Au van de machine door de handgreep van het 
waterreservoir vast te pakken At en de ontgrendelingsknop in te drukken Ay, 
Het waterreservoir kan worden uitgenomen van de basis.

2.	 Vul het waterreservoir Au met water en druk het stevig vast tot het klikt. Het 
waterreservoir is goed vergrendeld wanneer u een duidelijk vergrendelgeluid hoort.

Droog strijken
•	  Sluit het strijkijzer aan op de nominale voeding en houd de bedieningsknop op het 

strijkijzer    A       3     of de bedieningsknop op het basisstation ingedrukt om de werkstatus 
in te schakelen.

•	  Nadat het product is opgewarmd, is het klaar om te strijken.
•	  Druk niet op de stoomschakelaar     A         4      als het strijkijzer droog is.

Stoomstrijkijzer
1.	 Haal het waterreservoir Au van de machine door de handgreep van het 

waterreservoir vast te pakken At en de ontgrendelingsknop in te drukken Ay, 
Het waterreservoir kan worden uitgenomen van de basis.

2.	 Vul het waterreservoir Au met water en druk het stevig vast tot het klikt. Het 
waterreservoir is goed vergrendeld wanneer u een duidelijk vergrendelgeluid hoort.

3.	 Houd de bedieningsknop van het basisstation A9 lang ingedrukt, waarna het 
apparaat begint op te warmen.

4.	 Na het opstarten van het product wordt standaard ingesteld op kleine stoom Ba. 
Het wordt aanbevolen om kleine stoom gedurende 2 minuten te gebruiken voordat 
wordt overgeschakeld op grote stoom Bp.

5.	 Selecteer het juiste stoomniveau voor elke stof. Houd de stoomknop A4 20 
seconden ingedrukt en er komt stoom uit de bodemplaat.

6.	 Vergrendel Ae de stoomknop A4 als er langere tijd met stoom moet worden 
gestreken. Handmatige bediening wordt aanbevolen als er gedurende korte tijd met 
stoom moet worden gestreken.

Zelfreinigend
1.	 Houd de bedieningsknop op het strijkijzer A3 en de stoomknop op het strijkijzer 

A4 lang ingedrukt (2s) om automatisch naar de reinigingsstand te gaan. Het 
verwarmingsindicatorlampje gaat branden.

2.	 Zorg dat er voldoende water in de tank zit Au bij gebruik van de reinigingsfunctie
3.	 Druk op de stoomknop A4 om de pomp te activeren, zodat u de bodemplaat van 

het strijkijzer kunt reinigen. Laat de stoomknop los om de pomp te stoppen.
4.	 Houd de bedieningsknop op het strijkijzer A3 en de stoomknop A4 2 seconden 

ingedrukt om terug te schakelen naar de lage stoomstand.

Automatische uitschakeling
1.	 Het product schakelt automatisch uit nadat het 10 minuten heeft gewerkt.
2.	 Wanneer het product een stroomonderbreking ingaat, geeft de zoemer zes korte 

geluidssignalen en knippert de indicator automatische uitschakeling Bf .
3.	 Druk op de bedieningsknop A3 op het strijkijzer of de stoomknop op het strijkijzer 

A4 of de bedieningsknop op het basisstation A9 en druk op een van de toetsen 
om terug te keren naar de werkstand.

Indicator watertekort
1.	 Als er in de stoommodus gedurende ongeveer 1 minuut geen stoom vrijkomt uit de 

bodemplaat, schakelt het product automatisch over op een watertekorttoestand.
2.	 Zodra het product in de watertekortstand komt, blijft de waterpeilindicator Bs 

continu branden en stopt de waterpomp met werken.
3.	 Vul, om de werking te hervatten, het waterreservoir Au tot het gewenste 

maximumniveau, zet het waterreservoir vast, laat de stoomknop A4 op het 
strijkijzer los en druk nogmaals op de stoomknop om de werking te herstellen.



Instrucciones originales
El original de este manual está escrito en inglés. Todos los demás idiomas son 
traducciones del documento.

Ayuda
Para piezas de recambio e información adicional sobre el aparato, visite www.
princesshome.eu/es-es

Símbolos generales

Símbolo Descripción

	6 ADVERTENCIA Término de alerta utilizado para indicar 
una situación potencialmente peligrosa 
que, de no evitarse, podría causar daños 
graves o, incluso, la muerte.

	6 ATENCIÓN Término de alerta utilizado para señalar 
una situación potencialmente peligrosa 
que, de no evitarse, podría causar 
lesiones leves o moderadas.

AVISO Palabra de señalización utilizada para 
referirse a las prácticas no relacionadas 
con lesiones físicas.
Indica información adicional o pone 
énfasis en una instrucción.
Aplicable en Francia:
El producto y el empaquetado se pueden 
reciclar y los componentes se pueden 
desechar separadamente. Sigue las 
regulaciones locales.
Aplicable en Italia:
El producto y el empaquetado se pueden 
reciclar y los componentes se pueden 
desechar separadamente. Sigue las 
regulaciones locales.
El producto cumple los requisitos de 
conformidad de las regulaciones o 
directivas europeas aplicables.
The Green Dot es la marca registrada 
de Der Grüne Punkt – Duales System 
Deutschland GmbH y está protegida 
como marca comercial en todo el mundo. 
El logotipo solo puede usarse por clientes 
de DSD GmbH con un contrato válido 
para uso de la marca comercial, o por 
empresas participantes de gestión de 
residuos en la República Federal de 
Alemania. Esto también se aplica para 
la reproducción del logo por terceros 
en un diccionario, enciclopedia o base 
electrónica de datos que incluya un 
manual de referencia.
El símbolo, logo o icono universal de 
reciclaje es un símbolo reconocido en 
todo el mundo y usado para designar 
materiales reciclables. Este símbolo de 
reciclaje es de dominio público y no es 
una marca comercial.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

Uso adecuado
Este aparato está diseñado exclusivamente para su uso en interiores.
Este electrodoméstico está destinado exclusivamente a un uso doméstico y no 
comercial.
Este electrodoméstico está destinado para el uso en el hogar y en aplicaciones 
similares como:
-	  por el personal de tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo para su uso en las 

zonas de cocina;
-	  casas de campo;
-	  por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
-	  entornos de tipo bed and breakfast.
Este aparato no está diseñado para que lo usen personas (incluidos los menores) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que les haya supervisado o instruido sobre el uso del mismo 
una persona responsable de su seguridad.
Utilice el aparato sólo de la forma que se describe en este manual del usuario.
Cualquier uso del aparato distinto al descrito en este manual del usuario se considera 
un mal uso y podría causar lesiones o daños al aparato, quedando anulada la 
garantía.

Especificaciones técnicas

Nombre del aparato Centro de planchado - 3000W
Número de artículo 01.323090.01.001
Fuente de alimentación 220 – 240 V~ 50 Hz
Consumo de energía en uso 3000 W

Partes principales (ver imagen A)
1	 Suela
2	 Cubierta superior
3	 Botón de control
4	 Botón de vapor
5	 Panel de planchado
6	 Asa
7	 Cubierta trasera
8	 Conducto de vapor
9	 Botón de control de base

q	 Pantalla
w	 Botón de desbloqueo
e	 Botón de bloqueo
r	 Cubierta de entrada de agua
t	 Asa del depósito de agua
y	 Botón de separación
u	 Depósito de agua
i	 Base
o	 Túnel de cables

Pantalla (véase la imagen B).
p	 Regulador de vapor intenso
a	 Regulador de vapor suave
s	 Indicador de nivel de agua

d	 Botón de autolimpieza
f	 Apagado automático

SEGURIDAD
Símbolos de seguridad
Símbolo Descripción

Indicación de superficie caliente. El 
contacto puede causar quemaduras. No 
tocar.

Precauciones de seguridad
	6 ADVERTENCIA

Riesgo en la seguridad debido a un mal uso:
•	  Utilice el aparato sólo de la forma que se 

describe en este manual del usuario.
•	  Nunca utilice el aparato si hay signos visibles de 

daños o defectos. Si un aparato esta dañado o 
defectuoso, sustitúyalo inmediatamente.

•	  Nunca realice ninguna modificación en el 
aparato. Dichas modificaciones pueden afectar 
a la seguridad, la garantía y al correcto 
funcionamiento del mismo.

•	  Las planchas eléctricas deben utilizar agua 
hirviendo, no agua del grifo ni otros líquidos.

•	  Al añadir agua al depósito de agua, el nivel de 
agua no deberá superar el nivel máximo de 
agua

Peligro de descarga eléctrica por cortocircuito:
•	  Nunca sumerja la unidad base en agua ni en 

ningún otro líquido.
•	  No doble el mango cuando el dispositivo esté 

enchufado.
•	  Nunca use el aparato si hay signos visibles de 

daños o defectos en el aparato o en el cable de 
alimentación. Siempre reemplace de inmediato 
los aparatos o cables de alimentación dañados 
o defectuosos, o póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente.

•	  Evite siempre derrames sobre el cable de 
alimentación.

•	  No abra nunca el aparato. El aparato sólo puede 
abrirse para realizar operaciones de 
mantenimiento por parte de un técnico 
autorizado.

•	  Nunca cambie el cable de alimentación 
personalmente. Permita que sea el fabricante, 
su servicio oficial o una persona con una 
cualificación similar quien sustituya el cable de 
alimentación.

dem Gebrauch und vor der Lagerung immer 
aus.

Gefahr der Beschädigung des Gewebes:
•	  Testen Sie den Dampfgarer immer an einem 

kleinen Teil des zu bedampfenden 
Kleidungsstücks, um zu prüfen, ob die 
Temperatur für den Stoff richtig ist.

•	  Verwenden Sie das Gerät immer auf einer 
glatten und ebenen Fläche.

•	  Üben Sie niemals Druck aus, wenn Sie den 
Fusselentfernerkopf über das Gewebe bewegen.

•	  Verwenden Sie den Fusselentferner niemals für 
lose Fäden, Knöpfe, Reißverschlüsse oder 
Stickereien.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
•	  Nehmen Sie das Gerät und das Zubehör aus der Verpackung. Entfernen Sie die 

Aufkleber, Schutzfolie oder Plastik vom Gerät.
•	  Aufgrund der Freisetzung von Herstellungsölen kann es bei der Verwendung zu 

einer geringen Rauch- bzw. Geruchsentwicklung kommen.

GEBRAUCH

Einstellen der Temperatur
•	  Dieses Produkt ist in der Lage, die Temperatur der Bügelsohle durch einen NTC zu 

messen und mit der elektronischen Platte zur Temperaturkontrolle 
zusammenzuarbeiten.

•	  Nach dem Einschalten wechselt das Gerät in den Standby-Modus. Drücken Sie die 
Ein-/Austaste am Bügeleisen lange (2 Sekunden)    A       3     oder drücken Sie lange (2 
Sekunden) die Ein-/Austaste an der Basisstation   A     um die Heizphase zu aktivieren.

•	  Dieses Produkt ist so eingestellt, dass es mit einer einzigen Temperatureinstellung 
eine konstante Temperatur innerhalb eines Sohlentemperaturbereichs von 135 °C 
bis 165 °C aufrechterhält.

•	  Die Leuchtanzeige der flachen Ein-/Austaste am Bügeleisen     A         9      blinkt, um 
anzuzeigen, dass das Bügeleisen aufheizt, und leuchtet konstant, um anzuzeigen, 
dass das Gerät die richtige Temperatur erreicht hat.

•	  Die Aufheizzeit dieses Produkts ist relativ lang. Es wird empfohlen, das Gerät (2 
Minuten) vor dem Dampfbetrieb vollständig aufzuheizen.

Wassertank auffüllen oder nachfüllen Au

1.	 Entfernen Sie den Wassertank Au vom Gerät, indem Sie ihn am Griff fassen At 
und den Trennschalter drücken Ay, der Wassertank kann nun von der Station 
entfernt werden.

2.	 Befüllen Sie den Wassertank Au mit Wasser und drücken Sie ihn fest nach unten, 
bis er einrastet. Der Wassertank ist sicher eingerastet, wenn Sie ein deutliches 
Einrastgeräusch hören.

Trocken bügeln
•	  Schließen Sie das Bügeleisen an die Nennstromversorgung an und halten Sie 

anschließend entweder die Ein-/Austaste am Bügeleisen    A       3     oder die Ein-/
Austaste an der Basisstation gedrückt, um in den Betriebszustand zu gelangen.

•	  Nachdem das Gerät aufgeheizt ist, kann damit gebügelt werden.
•	  Drücken Sie den Dampfschalter     A         4      nicht, wenn das Bügeleisen trocken ist.

Dampfbügeleisen
1.	 Entfernen Sie den Wassertank Au vom Gerät, indem Sie ihn am Griff fassen At 

und den Trennschalter drücken Ay, der Wassertank kann nun von der Station 
entfernt werden.

2.	 Befüllen Sie den Wassertank Au mit Wasser und drücken Sie ihn fest nach unten, 
bis er einrastet. Der Wassertank ist sicher eingerastet, wenn Sie ein deutliches 
Einrastgeräusch hören.

3.	 Drücken Sie die Ein-/Austaste an der Basisstation lange A9, daraufhin schaltet 
das Gerät in die Heizphase.

4.	 Wenn das Gerät eingeschaltet wird, schaltet es standardmäßig in den kleinen 
Dampfmodus Ba. Es wird empfohlen, 2 Minuten lang den kleinen Dampfmodus zu 
verwenden, bevor Sie auf den großen Dampfmodus Bp umschalten.

5.	 Wählen Sie die für den jeweiligen Stoff geeignete Dampfstufe. Halten Sie den 
Dampfschalter A4 20 Sekunden lang gedrückt, bis Dampf aus der Bügelsohle 
austritt.

6.	 Sperren Sie Ae den Dampfschalter A wenn Sie für eine längere Zeit mit Dampf 
bügeln möchten. Die manuelle Regelung wird empfohlen, wenn das Dampfbügeln 
nur für kurze Zeit erforderlich ist.

Selbstreinigung
1.	 Drücken Sie die Ein-/Austaste am Bügeleisen lange (2 s) A3 und den 

Dampfschalter am Bügeleisen A um automatisch in den Reinigungsmodus zu 
schalten. Die Heizkontrollleuchte leuchtet auf.

2.	 Achten Sie darauf, dass sich genügend Wasser im Tank Au befindet, wenn Sie die 
Reinigungsfunktion nutzen

3.	 Drücken Sie die Dampftaste A4, um die Pumpe zu aktivieren, mit der Sie die 
Bügelsohle des Bügeleisens reinigen können. Lassen Sie die Dampftaste los, um 
die Pumpe zu stoppen.

4.	 Halten Sie die Ein-/Austaste am Bügeleisen A3 gedrückt und drücken Sie 
die Dampftase A4 2 Sekunden lang, um in den niedrigen Dampfmodus 
zurückzukehren.

Automatische Abschaltung
1.	 Das Gerät schaltet sich automatisch aus, nachdem es 10 Minuten in Betrieb war.
2.	 Wenn das Gerät vom Strom abgeschaltet wird, gibt der Summer sechs kurze Töne 

aus und die Autoabschaltanzeige Bf blinkt
3.	 Drücken Sie die Ein-/Austaste A3 am Bügeleisen oder die Dampftaste A4 oder 

die Ein-/Austaste an der Basisstation A9 und drücken Sie gleichzeitig noch eine 
dieser Tasten, um in den Betriebsmodus zurückzukehren.

Anzeige für zu wenig Wasser
1.	 Wenn im Dampfmodus etwa 1 Minute lang kein Dampf aus der Bügelsohle austritt, 

schaltet das Gerät automatisch in den Wassermangelmodus um.
2.	 Sobald das Gerät in den Wassermangelmodus schaltet, leuchtet die 

Wasserstandanzeige Bs konstant und die Wasserpumpe schaltet ab.
3.	 Um den Betrieb wieder aufzunehmen, befüllen Sie den Wassertank Au bis zum 

maximalen Füllstand, lassen Sie den Wassertank an seinem Platz einrasten, 
entsperren Sie die Dampftaste A4 am Bügeleisen und drücken Sie die Dampftaste 
erneut, um den Betriebszustand wieder herzustellen.

REINIGUNG UND WARTUNG
•	  Schalten Sie das Gerät immer aus und trennen Sie es von der Stromquelle, wenn 

Sie das Gerät reinigen und warten.
•	  Stellen Sie sicher, dass das Gerät vollständig abgekühlt ist, bevor Sie es reinigen 

und warten.
•	  Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts niemals chemische Reinigungsmittel, die 

das Gerät beschädigen können.
•	  Wenn sich Verunreinigungen im Dampf der Bügelsohle des elektrischen 

Bügeleisens    A       1     befinden, verwenden Sie bitte einen Bambusstab, um diese zu 
entfernen.

•	  Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.
•	  Stellen Sie das elektrische Bügeleisen auf die Basisstation    A       i     und drücken Sie 

die Sperrtaste    A       e    , um es zu sichern. Legen Sie anschließend das Netzkabel und 
die Dampfleitung    A       8     in die beiden Einkerbungen an der Basisstation. Halten Sie 
das Bügeleisen mit einer Hand, um das Gerät wie gewünscht zu positionieren.

ENTSORGUNG
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 
mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie 
die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Beim Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler 
zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. 
Client Name bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie 
es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, 
entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das 
Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf 
hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

h Manual del usuario

Centro de planchado - 3000 W
PRÓLOGO
Acerca de este manual
Este manual de usuario contiene toda la información para un uso correcto, seguro y 
eficiente del aparato.
Asegúrese de leer y entender completamente las instrucciones de este manual del 
usuario antes de utilizar el aparato.
Guarde siempre este manual del usuario en un lugar seguro cerca del aparato para 
consultas futuras.

Gebrauch:
•	  Verwenden Sie das Gerät nur so, wie es in 

dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist.
•	  Benutzen Sie das Gerät niemals, wenn es 

sichtbare Anzeichen von Schäden oder Mängeln 
aufweist. Ersetzen Sie ein beschädigtes oder 
defektes Gerät immer sofort.

•	  Nehmen Sie niemals irgendwelche 
Veränderungen an dem Gerät vor. Solche 
Veränderungen können die Sicherheit, die 
Garantie und den ordnungsgemäßen Betrieb 
beeinträchtigen.

•	  Elektrische Bügeleisen müssen mit für 
Dampfbügeleisen geeignetem Wasser betrieben 
werden, nicht mit Leitungswasser oder anderen 
Flüssigkeiten.

•	  Beim Einfüllen von Wasser in den Wassertank 
darf der Wasserfüllstand den maximalen 
Füllstand nicht überschreiten

Stromschlaggefahr durch Kurzschluss:
•	  Tauchen Sie die Basiseinheit niemals in Wasser 

oder eine andere Flüssigkeit.
•	  Klappen Sie den Griff nicht zusammen, wenn 

das Gerät eingesteckt ist.
•	  Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn 

sichtbare Anzeichen von Beschädigungen oder 
Defekten am Gerät oder am Stromkabel 
vorhanden sind. Ersetzen Sie ein beschädigtes 
oder defektes Gerät oder Netzkabel immer 
sofort oder wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

•	  Vermeiden Sie immer, dass etwas auf das 
Stromkabel verschüttet wird.

•	  Öffnen Sie das Gerät niemals. Das Gerät darf 
nur zu Wartungszwecken von einem befugten 
Techniker geöffnet werden.

•	  Wechseln Sie das Netzkabel niemals selbst aus. 
Lassen Sie das Netzkabel immer vom Hersteller, 
dessen Kundendienstmitarbeiter oder einer 
ähnlich qualifizierten Person austauschen.

•	  Ziehen Sie das Gerät niemals am Netzkabel 
hoch. Wenn Sie das Gerät am Netzkabel 
anheben, kann dieses beschädigt werden. 
Heben Sie das Gerät nur am Sockel an.

•	  Trennen Sie das Gerät immer am Netzkabel von 
der Stromversorgung, wenn es unbeaufsichtigt 
zurückgelassen wird, sowie vor der Reinigung.

•	  Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob die auf 
dem Typenschild Ihres Geräts angegebene 
Spannung mit der bei Ihnen vorliegenden 
Netzspannung übereinstimmt.

Brandgefahr durch Überhitzung:
•	  Stellen Sie das Gerät stets auf eine stabile, 

flache, hitze- und feuchtigkeitsbeständige 
Oberfläche. Lassen Sie das Gerät während des 
Betriebs niemals unbeaufsichtigt. Benutzen Sie 
das Gerät nur unter Aufsicht. Schalten Sie das 
Gerät ab und ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose, wenn Sie den Raum verlassen.

•	  Verwenden Sie das Gerät niemals mit einem 
Programmierer, einer Zeitschaltuhr, einem 
separaten Fernbedienungssystem oder einem 
anderen Gerät, das das Gerät automatisch 
einschaltet.

Brandgefahr durch Kurzschluss:
•	  Benutzen Sie das Gerät niemals in der 

unmittelbaren Umgebung einer Badewanne, 
einer Dusche oder eines Schwimmbeckens.

•	  Lassen Sie das Gerät niemals fallen und 
vermeiden Sie Stöße. Übermäßige Vibrationen 
können zu gelockerten Verbindungen führen und 
die ordnungsgemäße Funktionsfähigkeit des 
Geräts beeinträchtigen. Verwenden Sie das 
Gerät nicht mehr, nachdem es heruntergefallen 
ist.

Erstickungsgefahr durch die 
Kunststoffverpackung:
•	  Lassen Sie Kinder niemals mit dem 

Verpackungsmaterial spielen. Bewahren Sie das 
Verpackungsmaterial immer außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
	6 VORSICHT

Verbrennungsgefahr durch Hitze:
•	  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 

sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

•	  Berühren Sie niemals den Dampfauslass, wenn 
Sie das Gerät benutzen. Der Dampfauslass ist 
während des Gebrauchs heiß.

•	  Bitte bedecken Sie den Dampfkopf mit der 
Dampfkopfabdeckung, wenn Sie den 
Fusselentferner verwenden.

•	  Öffnen Sie niemals den Wassertank während 
des Gebrauchs. Es kann heißes Wasser 
austreten. Lassen Sie das Gerät vollständig 
abkühlen, bevor Sie den Wassertank öffnen.

•	  Richten Sie den Dampfkopf niemals auf 
Menschen oder andere Lebewesen. Der 
ausgestoßene Dampf ist heiß.

•	  Lassen Sie das Gerät immer vollständig 
abkühlen, bevor Sie es zur Aufbewahrung 
wegräumen.

HINWEIS
Gefahr einer Beschädigung des Geräts:
•	  Reinigen Sie das Gerät niemals mit aggressiven 

chemischen Reinigungsmitteln, die es 
beschädigen können.

•	  Wasserkocher
•	  Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe einer 

Wärmequelle ab.
•	  Halten Sie das Netzkabel stets vom 

Dampfaustritt und den heißen Teilen des Geräts 
fern.

•	  Füllen Sie den Wassertank niemals mit anderen 
Flüssigkeiten als Wasser.

•	  Füllen Sie den Wassertank nie bis zum Rand, 
um ein Überlaufen zu vermeiden.

•	  Entfernen Sie immer den Wassertank, bevor Sie 
den Fusselentferner benutzen.

•	  Entfernen Sie immer die Abdeckung des 
Dampfkopfes, bevor Sie das Gerät benutzen.

•	  Verwenden Sie das Gerät immer in aufrechter 
Position. Kippen oder bewegen Sie das Gerät 
niemals horizontal, da dies zu Wasseraustritt 
führen kann.

•	  Lagern Sie das Gerät niemals mit Wasser im 
Wassertank. Leeren Sie den Wassertank nach 

Der Grüne Punkt ist das eingetragene 
Markenzeichen der„Der Grüne Punkt 
– Duales System Deutschland GmbH“ 
und istweltweit als Marke geschützt. 
Das Logo darf nur von Kunden derDSD 
GmbH, welche über einen gültigen 
Markennutzungsvertragverfügen, 
oder von beauftragten 
Entsorgungsunternehmen innerhalbder 
Bundesrepublik Deutschland genutzt 
werden. Dies gilt auch fürdie Darstellung 
des Logos durch Dritte in einem 
Wörterbuch, einerEnzyklopädie oder 
einer elektronischen Datenbank, welche 
einNachschlagewerk enthält.
Das universelle Recycling-Symbol, 
-Logo oder -Zeichen ist ein international 
anerkanntes Symbol zur Kennzeichnung 
von recycelbaren Materialien. Das 
Recycling-Symbol ist gemeinfrei und kein 
Markenzeichen.

BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Vorgesehene Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Haushaltsgebrauch, nicht für gewerbliche 
Zwecke, geeignet.
Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und für ähnliche Anwendungen 
ausgelegt. Verwendungsbeispiele:
-	  in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen;
-	  Gutshäuser;
-	  Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
-	  Frühstückspensionen und ähnliche Unterkünfte.
Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Sachkenntnis benutzt werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder haben von dieser Anweisungen erhalten, wie das 
Gerät zu benutzen ist.
Verwenden Sie das Gerät nur so, wie es in dieser Bedienungsanleitung beschrieben 
ist.
Jegliche Verwendung des Geräts, die nicht in diesem Benutzerhandbuch beschrieben 
ist, gilt als Missbrauch, kann zu Verletzungen oder Beschädigungen des Geräts führen 
und führt zum Erlöschen der Garantie.

Technische Daten

Name des Geräts Dampfstation – 3000 W
Artikelnummer 01.323090.01.001
Stromversorgung 220 – 240 V~ 50 Hz
Stromverbrauch in Betrieb 3000 W

Hauptteile (siehe Bild A)
1	 Bügelsohle
2	 Obere Abdeckung
3	 Steuerungstaste
4	 Dampfknopf
5	 Bügelsohle
6	 Griff
7	 Hintere Abdeckung
8	 Dampfleitung
9	 Ein-/Austaste Basistation

q	 Display
w	 Entsperrtaste
e	 Verriegelungstaste
r	 Wassereinsatzabdeckung
t	 Wassertankgriff
y	 Trennschalter
u	 Wassertank
i	 Basis
o	 Kabelkanal

Anzeige (siehe Abbildung B)
p	 Großer Dampfregler
a	 Kleiner Dampfregler
s	 Wasserstandsanzeige

d	 Selbstreinigungsschalter
f	 Automatische Abschaltung

SICHERHEIT
Sicherheitssymbole
Symbol Beschreibung

Hinweis auf eine heiße Oberfläche. Der 
Kontakt kann zu Verbrennungen führen. 
Nicht berühren.

Sicherheitsvorkehrungen
	6 WARNUNG

Sicherheitsrisiko durch unsachgemäßen 
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AVISO
Risco de dano do eletrodoméstico:
•	  Nunca use produtos de limpeza com químicos 

agressivos que possam danificar o 
eletrodoméstico ao limpá-lo.

•	  Chaleira elétrica
•	  Nunca coloque o aparelho perto de uma fonte 

de calor.
•	  Mantenha sempre o cabo de alimentação 

afastado do vapor ejetado e das partes quentes 
do aparelho.

•	  Nunca encha o reservatório para a água com 
outros líquidos que não sejam água.

•	  Nunca encha o reservatório para a água até ao 
rebordo superior para evitar que a água 
transborde.

•	  Retire sempre o reservatório para a água antes 
de utilizar a função de remoção de cotão.

•	  Retire sempre a cobertura da cabeça de 
vaporização antes de utilizar o aparelho.

•	  Utilize sempre o aparelho na posição vertical. 
Nunca incline ou desloque o aparelho na 
horizontal, uma vez que pode provocar fugas de 
água.

•	  Nunca guarde o aparelho com água no 
reservatório para a água. Esvazie sempre o 
reservatório para a água após a utilização e 
antes de guardar o aparelho.

Risco de danificar o tecido:
•	  Teste sempre o vaporizador numa pequena 

parte do tecido da peça de vestuário a vaporizar 
para verificar se a temperatura está correta para 
o tecido.

•	  Utilize sempre o aparelho sobre uma superfície 
lisa e plana.

•	  Nunca exerça pressão ao passar a cabeça de 
remoção de cotão sobre o tecido.

•	  Nunca utilize a função de remoção de cotão em 
fios soltos, botões, fechos de correr ou 
bordados.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
•	  Retire o aparelho e os acessórios da caixa. Remova os adesivos, a película 

protetora ou o plástico do aparelho.
•	  Pode surgir uma pequena quantidade de fumo e/ou odor durante a utilização 

devido à libertação de óleos de fabrico.

UTILIZAÇÃO

Definição de temperatura
•	  Este produto é capaz de detetar a temperatura da placa inferior através do NTC e 

de cooperar com a placa eletrónica para controlo da temperatura.
•	  Depois de ligar o produto, este entrará no modo de espera. Pressione 

continuamente (2 segundos) o botão de controlo no ferro    A       3     ou pressione 
continuamente (2 segundos) o botão de controlo na base    A       9     para introduzir o 
modo de aquecimento.

•	  Este produto está definido para manter uma temperatura constante com uma única 
definição de temperatura, dentro de um intervalo de temperatura da placa de 135 
°C a 165 °C.

•	  A luz indicadora do botão de controlo do ferro de engomar     A         9      pisca para indicar 
que o ferro está a aquecer e mantém-se constantemente acesa para indicar que o 
produto atingiu a temperatura correta.

•	  O tempo de aquecimento deste produto é relativamente longo. Recomenda-se que 
o produto esteja totalmente aquecido (2 minutos) antes da operação com vapor.

Encha ou volte a encher o depósito de água Au

1.	 Remova o depósito de água Au da máquina segurando a pega do depósito de 
água At e pressionando o botão de separação Ay, o depósito de água pode ser 
extraído da base.

2.	 Encha o depósito de água Au com água e pressione-o firmemente para baixo até 
bloquear. O depósito de água está bem bloqueado quando se ouve um som de 
bloqueio nítido.

Ferro de engomar a seco
•	  Ligue o ferro à fonte de alimentação nominal e, em seguida, prima sem soltar o 

botão de controlo do ferro    A       3     ou o botão de controlo da base para introduzir o 
estado de funcionamento.

•	  Depois de o produto ter aquecido, está pronto para engomar.
•	  Não pressione o botão do interrutor do vapor     A         4      quando o ferro estiver seco.

Ferro a vapor
1.	 Remova o depósito de água Au da máquina segurando a pega do depósito de 

água At e pressionando o botão de separação Ay, o depósito de água pode ser 
extraído da base.

2.	 Encha o depósito de água Au com água e pressione-o firmemente para baixo até 
bloquear. O depósito de água está bem bloqueado quando se ouve um som de 
bloqueio nítido.

3.	 Pressione continuamente o botão de controlo da base A9 e o dispositivo 
começará a aquecer.

4.	 Após o arranque do produto, a predefinição é de vapor pequeno Ba. Recomenda-
se a utilização de vapor pequeno durante 2 minutos antes de mudar para vapor 
grande Bp.

5.	 Selecione o nível de vapor adequado para cada tecido. Prima sem soltar o botão 
de vapor A4 durante 20 segundos e o vapor será libertado da placa inferior.

6.	 Bloqueie Ae o botão de vapor A4 quando for necessário passar a ferro a vapor 
durante um longo período de tempo. O controlo manual é recomendado quando é 
necessário passar a ferro a vapor durante um curto período de tempo.

Autolimpeza
1.	 Pressione continuamente (2 s) o botão de controlo do ferro A3 e o botão de vapor 

do ferro A4 para introduzir automaticamente o modo de limpeza. O indicador 
luminoso de limpeza acende-se.

2.	 Certifique-se de que o depósito tem água suficiente Au quando estiver a utilizar a 
função de limpeza

3.	 Prima o botão de vapor A4 para ativar a bomba, o que lhe permite limpar a placa 
inferior do ferro. Solte o botão de vapor para parar a bomba.

4.	 Pressione sem soltar o botão de controlo do ferro A3 e o botão de vapor A4 
durante 2 segundos para voltar ao modo de baixo vapor.

Função de desligar automaticamente
1.	 O produto entra automaticamente no modo de desligamento depois de trabalhar 

durante 10 minutos
2.	 Quando o produto entra no modo de falha de energia, a campainha emitirá seis 

sons curtos e o indicador de desligamento automático Bf piscará
3.	 Pressione o botão de controlo A3 no ferro ou o botão de vapor do ferro A4 ou o 

botão de controlo na base A9 e pressione qualquer uma das teclas para voltar ao 
estado de funcionamento.

Indicador de escassez de água
1.	 Quando estiver a funcionar no modo de vapor, se não for libertado vapor da placa 

inferior durante cerca de 1 minuto, o produto entrará automaticamente no estado 
de escassez de água.

2.	 Assim que o produto entrar no estado de escassez de água, o indicador do nível 
de água Bs permanecerá permanentemente aceso e a bomba de água deixará de 
funcionar.

3.	 Para retomar o funcionamento, encha o depósito de água Au até ao nível 
máximo necessário, bloqueie o depósito de água no lugar, solte o botão de vapor 
A4 no ferro e prima novamente o botão de vapor para restaurar o estado de 
funcionamento.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
•	  Desligue e retire da rede elétrica o aparelho quando estiver a limpar ou a fazer a 

manutenção do aparelho.
•	  Certifique-se que o aparelho está completamente arrefecido antes de proceder à 

limpeza e a trabalhos de manutenção do mesmo.
•	  Nunca use produtos de limpeza químicos que possam danificar o aparelho de 

limpeza.
•	  Quando existirem impurezas no vapor da placa inferior do ferro elétrico    A       1    , utilize 

uma vara de bambu para as remover
•	  Limpe o aparelho após cada utilização.
•	  Coloque o ferro elétrico na base    A       i     e prima o botão de bloqueio    A       e     para o fixar. 

Em seguida, coloque o cabo de alimentação e o tubo de vapor    A       8     nas duas 
ranhuras da base. Segure o ferro com uma mão para posicionar o aparelho como 
pretendido.

ELIMINAÇÃO
O símbolo do contentor de lixo sobre rodas riscado significa que este 
produto não deve ser eliminado com os resíduos domésticos. Os 
equipamentos eletrónicos e elétricos não incluídos no processo de 
separação seletiva são potencialmente perigosos para o ambiente e para 
a saúde humana devido à presença de substâncias perigosas. Por favor, 
elimine-o de forma responsável num centro de reciclagem de resíduos 
aprovado.

instruções relativas à utilização do eletrodoméstico por uma pessoa responsável pela 
sua segurança.
Utilize apenas o eletrodoméstico conforme descrito neste manual do utilizador.
Qualquer outra utilização do eletrodoméstico que não seja a descrita neste manual do 
utilizador é considerada indevida e poderá causar ferimentos no utilizador ou danos no 
eletrodoméstico e anular a garantia.

Especificações técnicas

Nome do eletrodoméstico Estação de vapor - 3000W
Número do artigo 01.323090.01.001
Fonte de energia 220 – 240 V~ 50 Hz
Consumo em uso 3000 W

Partes principais (ver imagem A)
1	 Base
2	 Tampa superior
3	 Botão de controlo
4	 Botão de vaporização
5	 Painel de ferro
6	 Pega
7	 Tampa traseira
8	 Tubo de vapor
9	 Botão de controlo da base

q	 Visor
w	 Botão de desbloqueio
e	 Botão de bloqueio
r	 Tampa da entrada de água
t	 Pega do depósito de água
y	 Botão de separação
u	 Depósito de água
i	 Base
o	 Túnel de arame

Ecrã (ver imagem B)
p	 Grande regulador de vapor
a	 Pequeno regulador de vapor
s	 Indicador do nível de água

d	 Botão de autolimpeza
f	 Função de desligar automaticamente

SEGURANÇA
Símbolos de segurança
Símbolo Descrição

Indicação para uma superfície quente. 
O contacto pode causar queimaduras. 
Não tocar.

Precauções de segurança
	6 ATENÇÃO

Risco de segurança provocado pela utilização não 
prevista:
•	  Utilize apenas o eletrodoméstico conforme 

descrito neste manual do utilizador.
•	  Nunca utilize o eletrodoméstico se houver sinais 

visíveis de danos ou defeitos. Substitua sempre 
de imediato um eletrodoméstico danificado ou 
com defeitos.

•	  Nunca faça adaptações no eletrodoméstico. As 
adaptações podem afetar a segurança, a 
garantia e a operação apropriada.

•	  Os ferros elétricos devem utilizar água a vapor e 
não água da torneira ou outros líquidos.

•	  Ao adicionar água ao reservatório de água, o 
nível de água não deve exceder o nível máximo 
de água

Perigo de choque elétrico devido a curto-circuito:
•	  Nunca mergulhe a unidade base em água ou 

outros líquidos.
•	  Não dobre a alça quando o dispositivo estiver 

ligado.
•	  Nunca use o aparelho se apresentar sinais 

visíveis de danos ou defeitos no corpo ou no 
cabo de alimentação. Substitua sempre de 
imediato um aparelho ou cabo de alimentação 
danificado ou defeituoso ou contacte o serviço 
de apoio ao cliente.

•	  Evite derramar líquidos sobre o cabo de 
alimentação.

•	  Nunca abra o eletrodoméstico. O 
eletrodoméstico apenas deverá ser aberto para 
manutenção por um técnico autorizado.

•	  Nunca deve ser o utilizador a substituir o cabo 
de potência. Faça com que seja sempre o 
fabricante, o seu agente da assistência ou uma 
pessoa com qualificações equivalentes a 
substituir o cabo de potência.

•	  Nunca pegue no eletrodoméstico pelo cabo de 
potência. Se pegar no eletrodoméstico pelo 
cabo de potência, poderá danificar este cabo. 
Limite-se a pegar no eletrodoméstico segurando 
a base.

•	  Desligue sempre o cabo de alimentação da 
tomada quando o aparelho não estiver a ser 
usado ou ficar sem vigilância e antes de o 
limpar.

•	  Antes de usar, confirme sempre se a tensão 
indicada na chapa de tipo do aparelho 
corresponde a tensão da rede elétrica.

Perigo de incêndio devido a sobreaquecimento:
•	  Coloque sempre o eletrodoméstico numa 

superfície estável, plana, resistente ao calor e à 
humidade. Nunca deixe o eletrodoméstico sem 
vigilância enquanto estiver a ser utilizado. Utilize 
apenas o eletrodoméstico com supervisão. 
Desligue o eletrodoméstico e retire o cabo de 
potência da tomada elétrica quando sair da 
divisão.

•	  Nunca utilize o eletrodoméstico com um 
programador, temporizador, sistema de controlo 
remoto à parte ou qualquer outro dispositivo que 
ligue o eletrodoméstico de forma automática.

Perigo de incêndio devido a curto-circuito:
•	  Nunca utilize o eletrodoméstico na proximidade 

imediata de uma banheira, chuveiro ou piscina.
•	  Nunca deixe cair o eletrodoméstico e evite 

esbarrar nele. As vibrações excessivas podem 
originar o desaperto das ligações e influenciar o 
funcionamento adequado do eletrodoméstico. 
Deixe de utilizar o eletrodoméstico se o tiver 
deixado cair.

Perigo de asfixia devido a embalagem de plástico:
•	  Nunca deixe crianças brincar com o material da 

embalagem. Mantenha sempre o material da 
embalagem longe do alcance das crianças.
	6 CUIDADO

Perigo de queimaduras devido ao calor:
•	  As crianças devem ser supervisionadas para 

garantir que não brincam com o 
eletrodoméstico.

•	  Nunca toque na saída de vapor durante a 
utilização do aparelho. A saída de vapor está 
quente durante a utilização.

•	  Por favor, cubra a cabeça de vapor com a capa 
da cabeça de vapor ao usar o removedor de 
fiapos.

•	  Nunca abra o reservatório da água durante a 
utilização. Pode sair água quente. Deixe o 
aparelho arrefecer completamente antes de 
abrir o reservatório para a água.

•	  Nunca aponte a cabeça do vapor para pessoas 
ou outros seres vivos. O vapor ejetado é quente.

•	  Desligue sempre o aparelho e deixe-o arrefecer 
completamente antes de o guardar.

Plancha de vapor
1.	 Retira el depósito de agua Au de la máquina sujetando el asa del depósito de 

agua At y presionando el botón de separación Ay; el depósito de agua puede 
extraerse de la base.

2.	 Llena el depósito de agua Au con agua y presiónalo firmemente hacia abajo hasta 
que se quede bloqueado. El depósito de agua estará bien sujeto cuando oigas un 
claro sonido de bloqueo.

3.	 Presiona de forma prolongada el botón de control de la base A9 y el dispositivo 
comenzará a calentarse.

4.	 Después de iniciar el producto, se activa por defecto el vapor suave Ba. Se 
recomienda utilizar vapor suave durante 2 minutos antes de cambiar a vapor 
intenso Bp.

5.	 Selecciona el nivel de vapor adecuado para cada tejido. Mantén presionado el 
botón de vapor A4 durante 20 segundos, y saldrá vapor de la placa inferior.

6.	 Bloquea Ae el botón de vapor A4 cuando se necesite planchar al vapor durante 
un tiempo prolongado. El control manual es recomendable cuando se necesita 
planchar con vapor durante poco tiempo.

Autolimpieza
1.	 Presiona de forma prolongada (2 s) el botón de control de la plancha A3 y el 

botón de planchado al vapor A4 para pasar automáticamente al estado de 
limpieza. Se encenderá el indicador de limpieza.

2.	 Asegúrate de que el depósito contenga agua suficiente Au al usar la función de 
limpieza

3.	 Presiona el botón de vapor A4 para activar la bomba, lo que te permitirá limpiar la 
placa inferior de la plancha. Suelta el botón de vapor para detener la bomba.

4.	 Mantén presionado el botón de control de la plancha A3 y el botón de vapor A4 
durante 2 segundos para volver al modo de vapor ligero.

Apagado automático
1.	 El producto entra automáticamente en el estado de apagado después de trabajar 

durante 10 minutos.
2.	 Cuando el producto entra en el estado de fallo de alimentación, el indicador 

acústico emitirá seis sonidos cortos y el indicador de apagado automático Bf 
parpadeará

3.	 Presiona el botón de control A3 de la plancha, el botón de planchado al vapor 
A4, o bien el botón de control de la base A9 y cualquiera de las teclas para 
volver al modo de funcionamiento.

Indicador de escasez de agua
1.	 Cuando funciona en modo vapor, si no sale vapor de la placa inferior durante 

aproximadamente 1 minuto, el producto entrará automáticamente en estado de 
escasez de agua.

2.	 Una vez que el producto entra en el estado de escasez de agua, el indicador de 
nivel de agua <Bs permanecerá encendido de forma fija, y la bomba de agua 
dejará de funcionar.

3.	 Para reanudar el funcionamiento, llena el depósito de agua Au hasta el nivel 
máximo necesario, bloquea el depósito de agua en su sitio, suelta el botón de 
vapor A4 de la plancha y vuelve a presionar el botón de vapor para restablecer el 
modo de funcionamiento.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•	  Apague y desconecte siempre el aparato de la red eléctrica cuando vaya a 

limpiarlo o a realizar tareas de mantenimiento.
•	  Asegúrese de que el aparato esté completamente frío antes de limpiarlo y realizar 

mantenimiento.
•	  No utilice productos de limpieza químicos y agresivos que puedan dañar el aparato 

al limpiarlo.
•	  Cuando hay impurezas en el vapor de la suela de la plancha eléctrica    A       1    , utiliza 

un palo de bambú para eliminarlas.
•	  Limpie el aparato después de cada uso.
•	  Coloca la plancha eléctrica en la base    A       i     y presiona el botón de bloqueo    A       e     

para asegurarla. A continuación, coloca el cable de alimentación y el conducto de 
vapor    A       8     en las dos ranuras de la base. Sujeta la plancha con una mano para 
colocar el aparato en la posición deseada.

DESECHO
El símbolo del contenedor de basura tachado significa que este producto 
no debe eliminarse con los residuos domésticos normales. Los aparatos 
electrónicos y eléctricos no incluidos en el proceso de clasificación 
selectiva son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la 
salud humana debido a la presencia de sustancias peligrosas. Por favor, 
deséchelos de forma responsable en una instalación de residuos o de 
reciclaje autorizada.

i Manual do utilizador

Estação de vapor - 3000W
INTRODUÇÃO
Sobre este documento
Este manual do utilizador contém toda a informação destinada ao uso correto, seguro 
e eficiente do dispositivo.
Certifique-se de que leu na íntegra e compreendeu as instruções deste manual do 
utilizador, antes de começar a utilizar o eletrodoméstico.
Armazene sempre este manual do utilizador num local seguro, perto do 
eletrodoméstico, para futura referência.

Instruções originais
Este manual está redigido, originalmente, em língua inglesa. Todas as outras línguas 
são documentos traduzidos.

Assistência
Relativamente a peças sobresselentes e informações adicionais sobre o 
eletrodoméstico, visite www.princesshome.eu/pt-pt.

Símbolos gerais

Símbolo Descrição

	6 ATENÇÃO Palavra de alerta usada para indicar uma 
situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, poderá provocar a morte 
ou ferimentos graves.

	6 CUIDADO Palavra de alerta usada para indicar 
uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, poderá provocar 
ferimentos menores ou moderados.

AVISO Palavra-chave usada para abordar 
práticas não relacionadas com lesões 
físicas.
Indica informações adicionais ou ênfase 
numa instrução.
Aplicável em França:
O produto ou a embalagem podem ser 
reciclados e os componentes têm de 
ser destruídos em separado. Siga as 
regulamentações locais.
Aplicável em Itália:
O produto ou a embalagem podem ser 
reciclados e os componentes têm de 
ser destruídos em separado. Siga as 
regulamentações locais.
Este produto cumpre os requisitos de 
conformidade dos regulamentos ou 
diretivas europeias aplicáveis.
The Green Dot é uma marca comercial 
registada da DerGrüne Punkt – Duales 
System Deutschland GmbH e é uma 
marcacomercial protegida em todo o 
mundo. O logótipo só poderá serusado 
pelos clientes da DSD GmbH que 
detenham um contrato demarca 
comercial válido ou por empresas 
envolvidas na gestão deresíduos, 
no território da República Federal da 
Alemanha. Istotambém se aplica à 
reprodução do logótipo por terceiros 
numdicionário, enciclopédia ou base de 
dados eletrónica que contenhaum manual 
de referência.
O símbolo, logótipo ou ícone 
universal de reciclagem é um símbolo 
internacionalmente reconhecido que é 
usado para designar materiais recicláveis. 
O símbolo de reciclagem é do domínio 
público e não é uma marca comercial.

DESCRIÇÃO DO ELETRODOMÉSTICO

Uso pretendido
Este eletrodoméstico destina-se ao uso exclusivo em espaços interiores. 
Este aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico; não se destina a uso 
comercial.
Este aparelho destina-se a ser usado em casas particulares e aplicações 
semelhantes, tais como:
-	  cozinhas de pessoal em zonas de lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
-	  quintas;
-	  por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais;
-	  ambientes do género hostel.
Este eletrodoméstico não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que não tenham 
experiência e conhecimento, exceto se tiverem sido supervisionadas ou recebido 

•	  Nunca levante el aparato tirando del cable de 
alimentación. Levantar el aparato usando el 
cable de alimentación puede dañar dicho cable. 
Levante el aparato sólo sujetándolo por la base.

•	  Desenchufe siempre el cable de alimentación 
cuando el electrodoméstico no esté en uso o 
esté sin supervisión, y antes de limpiarlo.

•	  Compruebe siempre si el voltaje indicado en la 
placa de características de su electrodoméstico 
coincide con el de su red eléctrica antes de 
utilizarlo.

Peligro de incendio por sobrecalentamiento:
•	  Coloque siempre el aparato sobre una superficie 

estable, plana, resistente al calor y a la 
humedad. Nunca deje el aparato desatendido 
cuando esté en funcionamiento. Utilice el 
aparato únicamente bajo supervisión. Apague el 
aparato y desconecte el cable de alimentación 
de la toma de corriente cuando salga de la 
habitación.

•	  No utilice nunca el aparato con un programador, 
temporizador, sistema de control remoto 
independiente o cualquier otro dispositivo que 
encienda el aparato automáticamente.

Peligro de incendio por cortocircuito:
•	  No utilice nunca el aparato cerca de un baño, 

una ducha o una piscina.
•	  Nunca deje caer el aparato y evite que se 

golpee. Las vibraciones excesivas pueden 
provocar que las conexiones se aflojen, lo que 
podría influir en el correcto funcionamiento del 
aparato. Deje de utilizar el aparato si este se ha 
caído.

Peligro de asfixia por envases de plástico:
•	  Nunca deje que los niños jueguen con el 

material de embalaje. Mantenga siempre el 
material de embalaje fuera del alcance de los 
niños.
	6 ATENCIÓN

Peligro de quemaduras por calor:
•	  Deberá supervisar a los menores para 

asegurarse de que no jueguen con el aparato.
•	  No toque nunca la salida de vapor cuando utilice 

el producto. La salida de vapor está caliente 
durante el uso.

•	  Por favor, cubra la cabeza de vapor con la 
cubierta de la cabeza de vapor cuando utilice el 
quitapelusas.

•	  No abra nunca el depósito de agua durante el 
uso. El agua caliente puede derramarse. Deje 
que el aparato se enfríe completamente antes 
de abrir el depósito de agua.

•	  No dirija nunca el cabezal de vapor hacia 
personas u otros seres vivos. El vapor 
expulsado está caliente.

•	  Deje siempre enfriar el aparato por completo 
antes de guardarlo.

AVISO
Riesgo de dañar el aparato:
•	  Nunca utilice productos de limpieza químicos y 

agresivos que puedan dañar el aparato al 
limpiarlo.

•	  Hervidor eléctrico
•	  No coloque nunca el aparato cerca de una 

fuente de calor.
•	  Mantenga siempre el cable de alimentación 

alejado del vapor expulsado y de las partes 
calientes del producto.

•	  No llene nunca el depósito de agua con otro 
líquido que no sea agua.

•	  No llene nunca el depósito de agua hasta el 
borde para evitar que rebose.

•	  Retire siempre el depósito de agua antes de 
utilizar el quitapelusas.

•	  Retire siempre la tapa del cabezal de vapor 
antes de utilizar el aparato.

•	  Utilice siempre el aparato en posición vertical. 
No incline ni mueva nunca el aparato 
horizontalmente, ya que podría provocar fugas 
de agua.

•	  No guarde nunca el aparato con agua en el 
depósito de agua. Vacíe siempre el depósito de 
agua después de usarlo y antes de guardarlo.

Riesgo de dañar el tejido:
•	  Pruebe siempre el vaporizador en una pequeña 

parte del tejido de la prenda que vaya a 
vaporizar para comprobar si la temperatura es 
correcta para el tejido.

•	  Utilice siempre el aparato sobre una superficie 
lisa y plana.

•	  No ejerza nunca presión al mover el cabezal 
quitapelusas sobre el tejido.

•	  No utilice nunca el quitapelusas en hilos sueltos, 
botones, cremalleras o bordados.

ANTES DEL PRIMER USO
•	  Saque el aparato y los accesorios de la caja. Retire las etiquetas, la lámina 

protectora o el plástico del aparato.
•	  Puede producirse una pequeña cantidad de humo y/u olor durante el uso debido a 

la liberación de aceites de fabricación.

USO

Ajuste de temperatura
•	  Este producto es capaz de detectar la temperatura de la placa inferior a través de 

NTC y cooperar con la placa electrónica para el control de la temperatura.
•	  Después de conectar el producto a la corriente, entrará en estado de espera. 

Presiona de forma prolongada (durante 2 segundos) el botón de control de la 
plancha    A       3     o presiona de forma prolongada (durante 2 segundos) el botón de 
control de la base    A       9     para que se comience a calentar.

•	  Este producto está configurado para mantener una temperatura constante con un 
único ajuste de temperatura, dentro de un rango de temperatura de la placa de 135 
°C a 165 °C.

•	  La luz indicadora del botón de control de la plancha     A         9      parpadea para indicar que 
la plancha se está calentando, y permanece encendida de forma fija para indicar 
que el producto ha alcanzado la temperatura adecuada.

•	  El tiempo de calentamiento de este producto es relativamente largo. Se 
recomienda calentar completamente el producto (2 minutos) antes de la operación 
de planchado al vapor.

Llene o rellene el depósito de agua Au

1.	 Retira el depósito de agua Au de la máquina sujetando el asa del depósito de 
agua At y presionando el botón de separación Ay; el depósito de agua puede 
extraerse de la base.

2.	 Llena el depósito de agua Au con agua y presiónalo firmemente hacia abajo hasta 
que se quede bloqueado. El depósito de agua estará bien sujeto cuando oigas un 
claro sonido de bloqueo.

Planchado en seco
•	  Conecta la plancha a la fuente de alimentación nominal y, a continuación, mantén 

presionado el botón de control de la plancha    A       3     o el botón de control de la base 
para entrar en estado de funcionamiento.

•	  Una vez que el producto se ha calentado, está listo para el planchado.
•	  No pulses el interruptor de vapor     A         4      cuando la plancha esté seca.



Se till att du har läst och förstått instruktionerna i denna bruksanvisning till fullo innan 
du använder apparaten.
Förvara alltid denna bruksanvisning på en säker plats nära apparaten för framtida 
referens.

Originalinstruktioner
Denna bruksanvisning skrevs ursprungligen på engelska. Alla andra språk är översatta 
dokument.

Kundtjänst
För reservdelar och mer information om apparaten, besök www.princesshome.eu/
en-gb

Allmänna symboler

Symbol Beskrivning

	6 VARNING Signalord som används för att indikera 
en potentiellt farlig situation som, om den 
inte undviks, kan resultera i dödsfall eller 
allvarlig skada.

	6 OBSERVERA Signalord som används för att indikera 
en potentiellt farlig situation som, om 
den inte undviks, kan resultera i mindre 
allvarlig skada.

OBS! Signalord som används för metoder som 
inte har med fysisk skada att göra.
Anger ytterligare information eller 
betoning av en instruktion.
Tillämpligt i Frankrike:
Produkten eller förpackningen kan 
återvinnas och komponenterna måste 
kasseras separat. Följ de lokala 
föreskrifterna.
Tillämpligt i Italien:
Produkten eller förpackningen kan 
återvinnas och komponenterna måste 
kasseras separat. Följ de lokala 
föreskrifterna.
Denna produkt uppfyller kraven 
på överensstämmelse i tillämpliga 
europeiska förordningar eller direktiv.
Den gröna punkten är ett registrerat 
varumärke som tillhör Der Grüne Punkt 
- Duales System Deutschland GmbH 
och är skyddat som varumärke över hela 
världen. Logotypen får endast användas 
av kunder hos DSD GmbH som har ett 
giltigt avtal om användning av varumärket 
eller av anlitade avfallshanteringsföretag 
i Förbundsrepubliken Tyskland. Detta 
gäller även om tredje part återger 
logotypen i en ordbok, en uppslagsbok 
eller en elektronisk databas som 
innehåller en referensmanual.
Den universella återvinningssymbolen, 
logotypen eller ikonen är en internationellt 
erkänd symbol som används för att 
beteckna återvinningsbara material. 
Återvinningssymbolen används offentligt 
och är inte ett varumärke.

BESKRIVNING AV APPARATEN

Avsedd användning
Denna apparat är endast avsedd för inomhusbruk.
Den här produkten är endast avsedd för hushållsbruk och icke-kommersiellt bruk.
Den här produkten är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämpningar, t.ex:
-	  personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;
-	  bondgårdar;
-	  av gäster på hotell, motell och andra boendemiljöer;
-	  miljöer av typ bed and breakfast.
Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist på erfarenhet och kunskap, såvida de 
inte har övervakning eller har fått instruktioner angående användning av apparaten av 
en person som är ansvarig för deras säkerhet.
Använd endast apparaten enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
All annan användning av apparaten än den som beskrivs i denna bruksanvisning 
betraktas som felaktig användning och kan orsaka skador eller skada på apparaten 
och ogiltigförklarar garantin.

Tekniska specifikationer

Apparatens namn Ångstation - 3000W
Artikelnummer 01.323090.01.001
Strömkälla 220 – 240 V~ 50 Hz
Elförbrukning vid användning 3000 W

Huvuddelar (se bild A)
1	 Sula
2	 Övre lock
3	 Kontrollknapp
4	 Ångknapp
5	 Strykjärnspanel
6	 Handtag
7	 Bakre skydd
8	 Ångrör
9	 Kontrollknapp för bottenplattan

q	 Display
w	 Knapp för upplåsning
e	 Låsknapp
r	 Lock till vattenintag
t	 Handtag för vattentank
y	 Separeringsknapp
u	 Vattentank
i	 Bas
o	 Kabeltunnel

Display (se bild B)
p	 Stor ångregulator
a	 Liten ångregulator
s	 Vattennivåindikator

d	 Knapp för självrengöring
f	 Automatisk avstängning

SÄKERHET
Säkerhetssymboler
Symbol Beskrivning

Varningslampa för heta ytor. Kontakt 
kan orsaka brännskada. Vidrör ej.

Säkerhetsföreskrifter
	6 VARNING

Säkerhetsrisk på grund av oavsiktlig användning:
•	  Använd endast apparaten enligt beskrivningen i 

denna bruksanvisning.
•	  Använd aldrig apparaten om det finns synliga 

tecken på skador eller defekter. Byt alltid ut en 
skadad eller defekt apparat omedelbart.

•	  Gör aldrig några justeringar på apparaten. 
Justeringar kan påverka säkerhet, garanti och 
korrekt funktion.

•	  Elektriska strykjärn måste använda ångande 
vatten, inte kranvatten eller andra vätskor.

•	  Vid påfyllning av vatten i vattentanken får 
vattennivån inte överstiga den maximala nivån

Risk för elektriska stötar på grund av kortslutning:
•	  Sänk aldrig ner basenheten i vatten eller andra 

vätskor.
•	  Vik inte handtaget när enheten är inkopplad.
•	  Använd aldrig apparaten om det finns synliga 

tecken på skador eller defekter på den eller 
strömkabeln. Byt alltid ut en skadad eller defekt 
apparat eller strömkabel omedelbart eller 
kontakta kundtjänst.

•	  Undvik alltid spill på strömkabeln.
•	  Öppna aldrig apparaten. Apparaten får endast 

öppnas för underhåll av en auktoriserad tekniker.
•	  Byt aldrig ut strömkabeln själv. Låt alltid 

tillverkaren, dess servicerepresentant eller en 
liknande kvalificerad person byta ut strömkabeln.

•	  Lyft aldrig apparaten i strömkabeln. Om du lyfter 
apparaten i strömkabeln kan strömkabeln 
skadas. Lyft endast apparaten genom att hålla i 
basen.

•	  Dra alltid ur strömkabeln när apparaten inte 
används eller är obevakad och före rengöring.

•	  Kontrollera alltid att den spänning som anges på 
produktens typskylt stämmer överens med 
nätspänningen före användning.

AVVISO
Rischio di danneggiamento dell'apparecchio:
•	  Non utilizzare mai detergenti chimici aggressivi 

che possono danneggiare l'apparecchio durante 
la pulizia.

•	  Bollitore elettrico
•	  Non posizionare mai l'apparecchio vicino a una 

fonte di calore.
•	  Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano 

dal vapore emesso e dalle parti calde del 
prodotto.

•	  Non riempire mai il serbatoio dell'acqua con 
liquidi diversi dall'acqua.

•	  Non riempire mai il serbatoio dell'acqua fino 
all'orlo per evitarne il traboccamento.

•	  Rimuovere sempre il serbatoio dell'acqua prima 
di utilizzare il levapelucchi.

•	  Rimuovere sempre il cappuccio della testina 
vapore prima di utilizzare l'apparecchio.

•	  Utilizzare sempre l'apparecchio in posizione 
verticale. Non inclinare né spostare mai 
l'apparecchio in orizzontale, per evitare perdite 
d'acqua.

•	  Non conservare mai l'apparecchio con acqua nel 
serbatoio. Svuotare sempre il serbatoio 
dell'acqua dopo l'uso e prima di riporlo.

Rischio di danneggiamento dei tessuti:
•	  Fare sempre una prova con il vaporizzatore su 

una piccola parte di tessuto dell'indumento da 
vaporizzare per verificare se la temperatura è 
corretta per il tessuto.

•	  Utilizzare sempre l'apparecchio su una 
superficie liscia e piana.

•	  Non esercitare mai una pressione quando si 
sposta la testina levapelucchi sul tessuto.

•	  Non utilizzare mai il levapelucchi su fili allentati, 
bottoni, cerniere o ricami.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
•	  Estraete l'apparecchio e gli accessori dalla scatola. Rimuovete gli adesivi, la 

pellicola protettiva o la plastica dall'apparecchio.
•	  Al momento dell'uso può fuoriuscire una piccola quantità di fumo e/o odore dovuta 

al rilascio degli oli di produzione.

UTILIZZO

Impostazione della temperatura
•	  Questo prodotto è in grado di rilevare la temperatura della piastra inferiore tramite 

NTC e di collaborare con la piastra elettronica ai fini del controllo della temperatura.
•	  Dopo l'accensione, il prodotto passa allo stato di standby. Tenere premuto (2 

secondi) il pulsante di controllo del ferro    A       3     o tenere premuto (per 2 secondi) il 
pulsante di controllo della base    A       9     per entrare nello stato di riscaldamento.

•	  Questo prodotto è configurato per mantenere una temperatura costante, con 
un'unica impostazione di temperatura, entro un intervallo di temperatura della 
piastra compreso tra 135°C e 165°C.

•	  La spia del pulsante di controllo del ferro da stiro     A         9      lampeggia per indicare che il 
ferro da stiro si sta riscaldando e rimane accesa in modo fisso per indicare che il 
prodotto ha raggiunto la giusta temperatura.

•	  Il tempo di riscaldamento di questo prodotto è relativamente lungo. Si raccomanda 
di lasciar riscaldare completamente il prodotto (2 minuti) prima di utilizzare il 
vapore.

Riempire il serbatoio dell'acqua Au

1.	 Il serbatoio dell'acqua può essere rimosso Au dalla base tenendo la maniglia del 
serbatoio dell'acqua At e premendo il pulsante di separazione Ay.

2.	 Riempire il serbatoio dell'acqua Au con acqua e premerlo con forza verso il 
basso fino a bloccarlo. Quando si sente un chiaro scatto di chiusura, il serbatoio 
dell'acqua è fissato saldamente.

Stiratura a secco
•	  Collegare il ferro alla rete di alimentazione indicata, quindi tenere premuto il 

pulsante di controllo del ferro    A       3     o il pulsante di controllo della base per entrare in 
modalità di funzionamento.

•	  Una volta che si è riscaldato, l'apparecchio è pronto per la stiratura.
•	  Non premere il pulsante di commutazione del vapore     A         4      quando il ferro è asciutto.

Ferro da stiro a vapore
1.	 Il serbatoio dell'acqua può essere rimosso Au dalla base tenendo la maniglia del 

serbatoio dell'acqua At e premendo il pulsante di separazione Ay.
2.	 Riempire il serbatoio dell'acqua Au con acqua e premerlo con forza verso il 

basso fino a bloccarlo. Quando si sente un chiaro scatto di chiusura, il serbatoio 
dell'acqua è fissato saldamente.

3.	 Tenendo premuto il pulsante di controllo della base A9, il dispositivo inizierà a 
riscaldarsi.

4.	 Una volta acceso, l'apparecchio si imposta automaticamente sulla modalità poco 
vapore Ba. Si consiglia di utilizzare l'impostazione poco vapore per 2 minuti prima 
di passare a molto vapore Bp.

5.	 Selezionare il livello di vapore appropriato per ogni tipo di tessuto. Tenere premuto 
il pulsante del vapore A4 per 20 secondi e il vapore fuoriuscirà dalla piastra 
inferiore.

6.	 Bloccare Ae il pulsante del vapore A4 quando è necessario stirare a vapore 
per molto tempo. Il controllo manuale è consigliato quando la stiratura a vapore è 
necessaria per un breve periodo di tempo.

Autopulizia
1.	 Tenere premuto (2s) il pulsante di controllo del ferro A3 e il pulsante vapore del 

ferro A4 per entrare automaticamente in modalità pulizia. La spia della pulizia si 
accende.

2.	 Quando si utilizza la funzione di pulizia, assicurarsi che nel serbatoio ci sia acqua a 
sufficienza Au 

3.	 Premere il pulsante del vapore A4 per attivare la pompa che consentirà di pulire la 
piastra inferiore del ferro. Rilasciare il pulsante del vapore per arrestare la pompa.

4.	 Per passare nuovamente alla modalità a vapore ridotto, tenere premuto per 2 
secondi il pulsante di controllo del ferro A3 e il pulsante del vapore A4.

Spegnimento automatico
1.	 L'apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 minuti di funzionamento.
2.	 In caso di interruzione dell'alimentazione, il cicalino emette sei suoni brevi e 

l'indicatore di spegnimento automatico Bf  lampeggia.
3.	 Premere il pulsante di controllo A3 sul ferro o il pulsante vapore del ferro A4 o il 

pulsante di controllo sulla base A9 e premere uno qualsiasi dei tasti per tornare in 
modalità di funzionamento.

Spia dell'acqua
1.	 Durante il funzionamento in modalità vapore, se non fuoriesce vapore dal piatto 

inferiore per circa 1 minuto, il prodotto entra automaticamente in uno stato di 
mancanza d'acqua.

2.	 Quando il prodotto entra nello stato di mancanza d'acqua, lo spia del livello 
dell'acqua Bs rimane accesa in modo fisso e la pompa dell'acqua smette di 
funzionare.

3.	 Per riprendere a utilizzare l'apparecchio, riempire il serbatoio dell'acqua Au fino al 
livello massimo richiesto, bloccare il serbatoio dell'acqua in posizione, rilasciare il 
pulsante del vapore A4 sul ferro e premere nuovamente il pulsante del vapore.

PULIZIA E MANUTENZIONE
•	  Durante la pulizia e la manutenzione dell'apparecchio, spegnerlo e scollegarlo 

sempre dalla fonte di alimentazione.
•	  Assicurarsi che l'elettrodomestico sia completamente raffreddato prima di 

procedere alla pulizia e alla manutenzione dell'apparecchio.
•	  Per la pulizia dell'apparecchio non utilizzare mai detergenti chimici che possano 

danneggiarlo.
•	  Ove apparissero delle impurità nel vapore della piastra del ferro da stiro    A       1    , 

utilizzare un bastoncino di bambù per rimuoverle.
•	  Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo.
•	  Posizionare il ferro da stiro sulla base    A       i     e premere il pulsante di blocco    A       e     per 

fissarlo. Quindi, inserire il cavo di alimentazione e il tubo del vapore    A       8     nelle due 
scanalature della base. Tenere il ferro con una mano per posizionare l'apparecchio 
come desiderato.

SMALTIMENTO
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che 
questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici. I 
dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di smistamento 
sono potenzialmente pericolosi per l'ambiente e la salute umana a causa 
della presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire in modo 
responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata.

e Bruksanvisning

Ångstation - 3000W
FÖRORD
Om detta dokument
Denna bruksanvisning innehåller all information för korrekt, säker och effektiv 
användning av apparaten.

a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una 
persona responsabile della loro sicurezza.
utilizzare l'apparecchio solo come descritto in questo manuale utente.
Qualsiasi uso dell'apparecchio diverso da quello descritto in questo manuale 
dell'utente è considerato un uso improprio e può causare lesioni o danni 
all'apparecchio e invalidare la garanzia.

Specifiche tecniche

Nome dell'apparecchio Sistema di stiratura a vapore - W
Numero dell'articolo 01.323090.01.001
Alimentazione 220 – 240 V~ 50 Hz
Consumo di energia in uso 3000 W

Parti principali (vedi immagine A)
1	 Piastra
2	 Copertura superiore
3	 Pulsante di comando
4	 Pulsante vapore
5	 Pannello in ferro
6	 Manico
7	 Copertura posteriore
8	 Tubo del vapore
9	 Pulsante di controllo della base

q	 Display
w	 Pulsante di sblocco
e	 Pulsante di blocco
r	 Copertura della bocchetta per l'acqua
t	 Maniglia del serbatoio dell'acqua
y	 Pulsante di separazione
u	 Serbatoio dell'acqua
i	 Base
o	 Scomparto per il cavo

Display (vedi immagine B)
p	 Modalità molto vapore
a	 Modalità poco vapore
s	 Indicatore di livello dell'acqua

d	 Pulsante per l'autopulizia
f	 Spegnimento automatico

SICUREZZA
Simboli di sicurezza
Simbolo Descrizione

Indicazione per una superficie calda. 
Il contatto può causare ustioni. Non 
toccare.

Misure di sicurezza
	6 ATTENZIONE

Pericolo per la sicurezza dovuto ad uso improprio:
•	  utilizzare l'apparecchio solo come descritto in 

questo manuale utente.
•	  Non utilizzare mai l'apparecchio se sono 

presenti segni visibili di danni o difetti. Sostituire 
sempre un apparecchio danneggiato o difettoso 
immediatamente.

•	  Non effettuare mai alcuna regolazione 
sull'apparecchio. Le regolazioni possono influire 
sulla sicurezza, sulla garanzia e sul corretto 
funzionamento.

•	  I ferri da stiro elettrici vanno utilizzati con acqua 
distillata, non con acqua del rubinetto o altri 
liquidi.

•	  Quando si aggiunge acqua al serbatoio, il livello 
dell'acqua non deve superare il livello massimo.

Pericolo di scossa elettrica da cortocircuito:
•	  Non immergere mai l'unità di base in acqua o in 

qualsiasi altro liquido.
•	  Non piegare la maniglia quando l'apparecchio è 

collegato.
•	  Non utilizzare mai l'apparecchio in caso di segni 

visibili di danni o difetti all'apparecchio o al cavo 
di alimentazione. Sostituire sempre 
immediatamente un apparecchio o un cavo di 
alimentazione danneggiato o difettoso o 
contattare il servizio clienti.

•	  Evitare sempre fuoriuscite di liquido sul cavo 
elettrico.

•	  Non aprire mai l'apparecchio. L'apparecchio può 
essere aperto per la manutenzione solo da un 
tecnico autorizzato.

•	  Non sostituire mai il cavo di alimentazione 
autonomamente. Far sostituire sempre il cavo di 
alimentazione dal produttore, dal suo agente di 
servizio o da una persona qualificata.

•	  Non sollevare mai l'apparecchio dal cavo di 
alimentazione. Il sollevamento dell'apparecchio 
dal cavo di alimentazione può danneggiare il 
cavo di alimentazione. Sollevare l'apparecchio 
solo tenendo la base.

•	  Scollegare sempre il cavo elettrico 
dell'apparecchio quando non è in uso o senza 
supervisione e prima di pulirlo.

•	  Controllare sempre che la tensione indicata sulla 
targhetta identificativa dell'apparecchio 
corrisponda alla tensione di rete prima dell'uso.

Pericolo di incendio per surriscaldamento:
•	  Posizionare sempre l'apparecchio su una 

superficie stabile, piana, resistente al calore e 
all'umidità. Non lasciare mai l'apparecchio 
incustodito quando è in uso. Utilizzare 
l'apparecchio solo sotto supervisione. Spegnere 
l'apparecchio e rimuovere il cavo di 
alimentazione dalla presa di corrente quando si 
esce dalla stanza.

•	  Non utilizzare mai l'apparecchio con un 
programmatore, un timer, un sistema di controllo 
remoto o qualsiasi altro dispositivo che accenda 
automaticamente l'apparecchio.

Pericolo di incendio per cortocircuito:
•	  Non utilizzare mai l'apparecchio nelle immediate 

vicinanze di un bagno, una doccia o una piscina.
•	  Non far cadere mai l'apparecchio e proteggerlo 

dagli urti. Le vibrazioni eccessive possono 
allentare i collegamenti e influenzare il corretto 
funzionamento dell'apparecchio. In caso di 
caduta, interrompere l'uso dell'apparecchio.

Rischio di soffocamento per l'imballaggio in 
plastica:
•	  Non lasciare che i bambini giochino con il 

materiale dell'imballaggio. Tenere sempre il 
materiale di imballaggio fuori dalla portata dei 
bambini.
	6 ATTENZIONE

Pericolo di ustione dovuto al calore:
•	  I bambini devono essere sorvegliati per 

assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
•	  Non toccare mai la bocca di uscita del vapore 

durante l'utilizzo del prodotto. La bocca di uscita 
del vapore è bollente durante l'uso.

•	  Si prega di coprire la testa a vapore con il 
coperchio della testa a vapore quando si utilizza 
il rimuovi pelucchi.

•	  Non aprire mai il serbatoio dell'acqua durante 
l'uso. L'acqua bollente potrebbe fuoriuscire. 
Lasciare raffreddare completamente 
l'apparecchio prima di aprire il serbatoio 
dell'acqua.

•	  Non rivolgere mai la testina vapore verso 
persone o animali. Il vapore emesso è bollente.

•	  Lasciare sempre raffreddare completamente 
l'apparecchio prima di riporlo.

j Manuale d'uso

Sistema di stiratura a vapore - 3000W
INTRODUZIONE
A proposito di questo documento
Questo manuale d'uso contiene tutte le informazioni per un uso corretto, sicuro ed 
efficiente dell'apparecchio.
Assicurarsi di aver letto e compreso completamente le istruzioni presenti in questo 
manuale dell'utente prima di utilizzare l'apparecchio.
Conservare questo manuale dell'utente in un luogo sicuro vicino all'apparecchio per 
riferimenti futuri.

Istruzioni originali
Questo manuale è stato originariamente scritto in inglese. Tutte le altre lingue sono 
documenti tradotti.

Assistenza
Per i pezzi di ricambio e maggiori informazioni sull'apparecchio, visitare www.
princesshome.eu/it-it

Simboli generali

Simbolo Descrizione

	6 ATTENZIONE Avvertenza utilizzata per indicare una 
situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata, potrebbe provocare la 
morte o lesioni gravi.

	6 ATTENZIONE Avvertenza utilizzata per indicare una 
situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata, potrebbe causare lesioni 
lievi o moderate.

AVVISO Avvertenza utilizzata per pratiche non 
correlate a lesioni fisiche.
Indica informazioni aggiuntive o sottolinea 
un'istruzione.
Applicabile in Francia:
Il prodotto o l'imballaggio possono essere 
riciclati e i componenti devono essere 
smaltiti separatamente. Seguire le 
normative locali.
Applicabile in Italia:
Il prodotto o l'imballaggio possono essere 
riciclati e i componenti devono essere 
smaltiti separatamente. Seguire le 
normative locali.
Questo prodotto è conforme alle 
prescrizioni applicabili contenute nelle 
normative o direttive europee.
The Green Dot è un marchio registrato 
di Der Grüne Punkt – Duales System 
Deutschland GmbH ed è protetto 
come marchio in tutto il mondo. Il logo 
può essere utilizzato unicamente dai 
clienti di DSD GmbH titolari di un valido 
contratto di utilizzo del marchio o da 
società di gestione dei rifiuti impegnate 
all'interno della Repubblica Federale 
di Germania. Quanto sopra si applica 
anche allariproduzione del logo da parte 
di terzi in un dizionario,un'enciclopedia o 
una banca dati elettronica contenente un 
manualedi riferimento.
Il simbolo, il logo o l'icona del riciclaggio 
universale è un emblema riconosciuto 
a livello internazionale utilizzato per 
designare i materiali riciclabili. Il simbolo 
del riciclaggio è di dominio pubblico e non 
è un marchio.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

Uso previsto
Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso interno.
Questo apparecchio è destinato esclusivamente a un uso domestico e non 
commerciale.
Questo apparecchio è destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili come:
-	  cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
-	  case coloniche;
-	  da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;
-	  ambienti tipo bed and breakfast.
Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza, 
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temperatura jest odpowiednia dla tkaniny.
•	 	Używaj urządzenia na gładkiej i płaskiej 

powierzchni.
•	  Nigdy nie wywieraj nacisku podczas 
przesuwania głowicy usuwającej kłaczki po 
tkaninie.

•	 	Nigdy nie używaj narzędzia do usuwania 
kłaczków na luźnych nitkach, guzikach, zamkach 
błyskawicznych lub haftach.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
•	 	Wyjmij urządzenie i akcesoria z opakowania. 
Usuń naklejki, folię ochronną lub plastik z 
urządzenia.

•	 	Podczas użytkowania może pojawić się 
niewielka ilość dymu i/lub zapachu na skutek 
uwalniania olejów produkcyjnych.

UŻYTKOWANIE

Ustawienie temperatury
•	 	Produkt ten jest w stanie wykrywać temperaturę 
dolnej płyty za pomocą NTC i współpracować z 
płytą elektroniczną w celu kontroli temperatury.

•	 	Po włączeniu zasilania produkt przejdzie w stan 
czuwania. Aby przejść do stanu nagrzewania, 
naciśnij i przytrzymaj (2 s) przycisk sterowania 
na żelazku A       3 lub naciśnij i przytrzymaj (2 s) 
przycisk sterowania na podstawie    A       9    .

•	  Ten produkt jest ustawiony na utrzymywanie 
stałej temperatury przy pojedynczym ustawieniu 
temperatury w zakresie od 135°C do 165°C.

•	  Lampka kontrolna przycisku sterowania 
żelazkiem A         9 miga, wskazując, że żelazko 
nagrzewa się, i świeci światłem ciągłym, 
wskazując, że produkt osiągnął odpowiednią 
temperaturę.

•	  Czas nagrzewania tego produktu jest 
stosunkowo długi. Zaleca się całkowite 
podgrzanie produktu (2 min) przed użyciem 
pary.

Napełnij lub uzupełnij zbiornik wody Au

1.	 Wyjmij zbiornik na wodę Au z urządzenia, przytrzymując uchwyt zbiornika na 
wodę At i naciskając przycisk oddzielania Ay, zbiornik na wodę można wyjąć z 
podstawy.

2.	 Wlej wodę do zbiornika Au i mocno dociśnij, aż zostanie zablokowany. Zbiornik 
wody jest bezpiecznie zablokowany, gdy słychać wyraźny dźwięk blokady.

Prasowanie na sucho
•	 	Podłącz żelazko do znamionowego źródła 
zasilania, a następnie naciśnij i przytrzymaj 
przycisk sterowania żelazkiem A       3     lub przycisk 
sterowania bazą, aby przejść do stanu 
roboczego.

•	  Po podgrzaniu produkt jest gotowy do 
rozpoczęcia prasowania.

•	 	Nie naciskaj przycisku wyłącznika pary A         4     , gdy 
żelazko jest suche.

Żelazko parowe
1.	 Wyjmij zbiornik na wodę Au z urządzenia, przytrzymując uchwyt zbiornika na 

wodę At i naciskając przycisk oddzielania Ay, zbiornik na wodę można wyjąć z 
podstawy.

2.	 Wlej wodę do zbiornika Au i mocno dociśnij, aż zostanie zablokowany. Zbiornik 
wody jest bezpiecznie zablokowany, gdy słychać wyraźny dźwięk blokady.

3.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk sterowania podstawą A9, a urządzenie zacznie się 
nagrzewać.

4.	 Po uruchomieniu produkt domyślnie ustawia się na małą parę Ba. Zaleca się 
używanie małej pary przez 2 minuty przed przełączeniem na dużą parę Bp.

5.	 Wybierz poziom pary odpowiedni dla konkretnej tkaniny. Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk pary A4 przez 20 sekund, a para zostanie uwolniona z dolnej płyty.

6.	 Jeśli prasowanie parowe wymaga długiego czasu, należy zablokować Aeprzycisk 
pary A4. W przypadku konieczności prasowania parą przez krótki czas zalecane 
jest sterowanie ręczne.

Samoczyszczenie
1.	 Aby automatycznie przejść do stanu czyszczenia, naciśnij i przytrzymaj (2 s) 

przycisk sterowania żelazkiem A3 i przycisk pary żelazka A4. Zaświeci się 
wskaźnik czyszczenia.

2.	 Przed użyciem funkcji czyszczenia upewnij się, że w zbiorniku znajduje się 
wystarczająca ilość wody Au.

3.	 Naciśnij przycisk pary A4, aby aktywować pompę, umożliwiając czyszczenie 
dolnej płyty żelazka. Zwolnij przycisk pary, aby zatrzymać pompę.

4.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk sterowania żelazkiem A3 oraz przycisk pary A4 
przez 2 sekundy, aby powrócić do trybu niskiego poziomu pary.

Automatyczny wyłącznik bezpieczeństwa
1.	 Produkt automatycznie przechodzi w stan wyłączenia po pracy przez 10 min
2.	 Gdy produkt przejdzie w stan awarii zasilania, brzęczyk wyda sześć krótkich 

dźwięków, a wskaźnik automatycznego wyłączenia Bf zacznie migać.
3.	 W celu przywrócenia stanu roboczego naciśnij przycisk sterowania A3 na żelazku 

lub przycisk pary A4 lub przycisk sterowania na podstawie A9 i naciśnij dowolny 
z przycisków.

Wskaźnik niedoboru wody
1.	 Podczas pracy w trybie pary, jeśli para nie jest uwalniana z dolnej płyty przez około 

1 minutę, produkt automatycznie przejdzie w stan niedoboru wody.
2.	 Po wejściu produktu w stan niedoboru wody wskaźnik poziomu wody Bs będzie 

świecić światłem ciągłym, a pompa wody przestanie działać.
3.	 Aby wznowić działanie, napełnij zbiornik wody Au do maksymalnego 

dopuszczalnego poziomu, zablokuj zbiornik wody, zwolnij przycisk pary A4 na 
żelazku i ponownie naciśnij przycisk pary, aby przywrócić stan roboczy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•	 	Podczas czyszczenia i konserwacji urządzenia 
zawsze wyłączaj i odłączaj urządzenie od 
gniazdka zasilającego.

•	 	Przed czyszczeniem i konserwacją odczekaj, aż 
urządzenie całkowicie ostygnie.

•	 	Podczas czyszczenia urządzenia nigdy nie 
używaj chemicznych środków czyszczących, 
które mogą je uszkodzić.

•	 	Jeśli w parze wodnej znajdują się 
zanieczyszczenia    A       1				, do ich usunięcia należy 
użyć bambusowego patyczka.

•	 	Wyczyść urządzenie po każdym użyciu.
•	 	Umieść żelazko elektryczne na podstawie A       i     i 
naciśnij przycisk blokady A       e    , aby je 
zabezpieczyć. Następnie umieść przewód 
zasilający i przewód pary A       8     w dwóch rowkach 
w podstawie. Przytrzymaj żelazko jedną ręką, 
aby ustawić urządzenie w żądanej pozycji.

UTYLIZACJA
Symbol przekreślonego kołowego kontenera na odpady oznacza, że tego 
produktu nie można wyrzucać wraz z innymi odpadami gospodarstwa 
domowego. Ze względu na obecność niebezpiecznych substancji, 
mieszanin lub części składowych urządzenia elektryczne i elektroniczne, 
niepodlegające procesowi selektywnego sortowania są potencjalnie 
niebezpieczne dla środowiska i zdrowia ludzi. Produkt należy zutylizować w 
sposób odpowiedzialny w zatwierdzonym zakładzie utylizacji odpadów lub 
recyklingu.

Środki ostrożności
	6 OSTRZEŻENIE

Zagrożenie bezpieczeństwa wynikające z 
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem:
•	 	Z urządzenia należy korzystać wyłącznie w 
sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi.

•	 	Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli widoczne są 
na nim ślady uszkodzeń lub wad. Zawsze należy 
natychmiast wymienić uszkodzone lub wadliwe 
urządzenie.

•	 	Nigdy nie dokonuj żadnych regulacji urządzenia. 
Regulacje mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo, 
gwarancję i prawidłowe działanie urządzenia.

•	 	W żelazkach elektrycznych należy używać wody 
parowej, a nie wody z kranu czy innych płynów.

•	  Podczas dolewania wody do zbiornika poziom 
wody nie może przekraczać maksymalnego 
dopuszczalnego poziomu

Niebezpieczeństwo porażenia prądem z powodu 
zwarcia:
•	 	Nie należy zanurzać podstawy w wodzie lub 
innych płynach.

•	 	Nie składaj uchwytu, gdy urządzenie jest 
podłączone.

•	 	Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli samo 
urządzenie lub kabel zasilania są w zauważalny 
sposób uszkodzone lub wadliwe. Niezwłocznie 
wymień uszkodzone/wadliwe urządzenie lub 
kabel zasilania lub skontaktuj się z działem 
obsługi klienta.

•	 	Należy uważać, by nie zalać kabla zasilania.
•	 	Nigdy nie otwieraj urządzenia. Urządzenie może 
być otwierane w celu przeprowadzenia 
konserwacji wyłącznie przez autoryzowanego 
technika.

•	 	Nigdy nie należy samodzielnie wymieniać kabla 
zasilającego. Należy zawsze zlecać wymianę 
kabla zasilającego producentowi, jego 
przedstawicielowi serwisowemu lub osobie o 
podobnych kwalifikacjach.

•	 	Nigdy nie podnoś urządzenia za kabel 
zasilający. Podnoszenie urządzenia za kabel 
zasilający może spowodować jego uszkodzenie. 
Urządzenie należy podnosić tylko trzymając je 
za podstawę.

•	 	Odłącz kabel zasilający, gdy urządzenie nie jest 
używane lub jest pozostawione bez nadzoru 
oraz przed czyszczeniem.

•	 	Przed użyciem sprawdź, czy napięcie podane na 
tabliczce znamionowej urządzenia jest zgodne z 
napięciem sieciowym.

Niebezpieczeństwo pożaru z powodu przegrzania:
•	 	Urządzenie należy zawsze umieszczać na 
stabilnej, płaskiej, odpornej na ciepło i wilgoć 
powierzchni. Nigdy nie pozostawiaj urządzenia 
bez nadzoru, gdy jest używane. Z urządzenia 
należy korzystać wyłącznie pod nadzorem. Po 
wyjściu z pomieszczenia należy wyłączyć 
urządzenie i wyjąć kabel zasilający z gniazdka.

•	 	Nigdy nie używaj urządzenia z programatorem, 
zegarem, oddzielnym systemem zdalnego 
sterowania lub innym urządzeniem, które włącza 
urządzenie automatycznie.

Niebezpieczeństwo pożaru z powodu zwarcia:
•	 	Nigdy nie używaj urządzenia w bezpośrednim 
sąsiedztwie wanny, prysznica lub basenu.

•	 	Nigdy nie upuszczaj urządzenia i unikaj uderzeń. 
Nadmierne wibracje mogą prowadzić do 
poluzowania połączeń i wpływać na prawidłowe 
działanie urządzenia. Jeżeli urządzenie zostało 
upuszczone, należy zaprzestać jego używania.

Zagrożenie udławieniem plastikowym 
opakowaniem:
•	 	Nie należy pozwalać dzieciom bawić się 
opakowaniem.. Należy trzymać opakowanie z 
dala od dzieci.
	6 PRZESTROGA

Zagrożenie poparzeniem z powodu wysokiej 
temperatury:
•	 	Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie bawiły 
się urządzeniem.

•	  Nigdy nie dotykaj wylotu pary podczas 
korzystania z produktu. Wylot pary jest gorący 
podczas użytkowania.

•	 	Proszę zakryć głowicę parową przy pomocy 
osłony głowicy parowej podczas korzystania z 
usuwacza kłaczków.

•	  Nigdy nie otwieraj zbiornika wody podczas 
użytkowania. Gorąca woda może się wylać. 
Przed otwarciem zbiornika wody poczekaj, aż 
urządzenie całkowicie ostygnie.

•	 	Nigdy nie kieruj głowicy parowej w stronę ludzi 
lub innych żywych stworzeń. Wypuszczana para 
jest gorąca.

•	 	Pozwól, aby urządzenie ostygło całkowicie przed 
przechowywaniem.

NOTYFIKACJA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządzenia:
•	 	Podczas czyszczenia urządzenia nigdy nie 
używaj agresywnych chemicznych środków 
czyszczących, które mogą uszkodzić 
urządzenie.

•	  Czajnik elektryczny
•	 	Nie umieszczać urządzenia w pobliżu źródła 
ciepła.

•	 	Trzymaj kabel zasilający z dala od 
wydobywającej się pary i gorących części 
produktu.

•	 	Nigdy nie napełniaj zbiornika innymi płynami niż 
woda.

•	 	Nigdy nie napełniaj zbiornika wody po brzegi, 
aby zapobiec przepełnieniu.

•	 	Przed użyciem narzędzia do usuwania kłaczków 
należy zawsze wyjąć zbiornik wody.

•	 	Przed użyciem urządzenia należy zawsze zdjąć 
osłonę głowicy pary.

•	 	Zawsze używaj urządzenia w pozycji pionowej. 
Nigdy nie przechylaj ani nie przesuwaj 
urządzenia poziomo, może to spowodować 
wyciek wody.

•	 	Nigdy nie przechowuj urządzenia z wodą w 
zbiorniku. Zawsze opróżniaj zbiornik wody po 
użyciu i przed przechowywaniem.

Ryzyko uszkodzenia tkaniny:
•	 	Wypróbuj parownicę na małej części tkaniny, 
która ma być prasowana, aby sprawdzić, czy 

Indikator för vattenbrist
1.	 Om ingen ånga släpps ut från bottenplattan under ca 1 minut i ångläget, kommer 

produkten automatiskt att övergå till vattenbristläge.
2.	 När produkten går in i vattenbristläge lyser vattennivåindikatornBs med fast sken 

och vattenpumpen stannar.
3.	 För att fortsätta använda strykjärnet, fyll vattentanken Au till maximal nivå efter 

behov, lås vattentanken på plats, släpp ångknappen A4 på strykjärnet och tryck på 
ångknappen igen för att återställa driftläget.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
•	  Stäng alltid av och koppla bort apparaten från strömkällan när du rengör och 

underhåller apparaten.
•	  Se till att apparaten svalnat helt innan du rengör eller underhåller den.
•	  Använd aldrig kemiska rengöringsmedel som kan skada apparaten vid rengöring av 

apparaten.
•	  När det finns föroreningar i ångan från strykjärnet   A       1     , använd en bambupinne för 

att ta bort dem
•	  Rengör apparaten efter varje användning.
•	  Ställ det elektriska strykjärnet på basen    A       i     och tryck på låsknappen    A       e     för att 

låsa fast det. Placera sedan nätsladden och ångröret   A       8     i de två spåren på basen. 
Håll strykjärnet med en hand för att placera apparaten på önskat sätt.

KASSERING
Den överstrukna soptunna-symbolen innebär att denna produkt inte ska 
kastas med vanligt hushållsavfall. Elektroniskt och elektriskt utrustning som 
inte ingår i den selektiva sorteringen kan vara potentiellt farlig för miljön och 
människors hälsa på grund av närvaron av farliga ämnen. Vänligen kasta 
ansvarsfullt på en godkänd avfalls- eller återvinningsanläggning.

n Instrukcja obsługi

Stacja parowa - 3000W
PRZEDMOWA
Informacje o niniejszym dokumencie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera wszelkie informacje niezbędne do prawidłowego, 
bezpiecznego i efektywnego użytkowania urządzenia.
Przed użyciem urządzenia upewnij się, że w pełni przeczytałeś(-aś) i zrozumiałeś(-aś) 
instrukcje zawarte w niniejszym podręczniku użytkownika.
Niniejszą instrukcję obsługi należy zawsze przechowywać w bezpiecznym miejscu w 
pobliżu urządzenia, aby móc z niej skorzystać w przyszłości.

Oryginalne instrukcje
Niniejsza instrukcja została zredagowana w języku angielskim. Wszystkie inne języki 
są dokumentami przetłumaczonymi.

Wsparcie
Więcej informacji na temat urządzenia, w tym informacje o częściach zamiennych, są 
dostępne tutaj www.princesshome.eu/en-gb

Symbole ogólne

Symbol Opis

	6 OSTRZEŻENIE Słowo sygnalizacyjne używane do 
wskazania potencjalnie niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia.

	6 PRZESTROGA Słowo sygnalizacyjne używane do 
wskazania potencjalnie niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować niewielkie lub 
umiarkowane obrażenia ciała.

NOTYFIKACJA Ostrzeżenie używane w odniesieniu 
do praktyk niezwiązanych z urazami 
fizycznymi.
Wskazuje dodatkowe informacje lub 
podkreśla instrukcję.
Dotyczy Francji:
Produkt lub jego opakowanie nadają 
się do recyklingu, a komponenty 
należy zutylizować oddzielnie. Należy 
postępować zgodnie z lokalnie 
obowiązującymi przepisami.
Dotyczy Włoch:
Produkt lub jego opakowanie nadają 
się do recyklingu, a komponenty 
należy zutylizować oddzielnie. Należy 
postępować zgodnie z lokalnie 
obowiązującymi przepisami.
Ten produkt spełnia wymagania 
zgodności z odpowiednimi europejskimi 
przepisami lub dyrektywami.
Zielony Punkt jest zastrzeżonym znakiem 
towarowym firmyDer Grüne Punkt - 
Duales System Deutschland GmbH i 
jestchroniony jako znak towarowy na 
całym świecie. Logo może byćużywane 
wyłącznie przez klientów DSD GmbH 
posiadających ważnąumowę o 
korzystaniu ze znaku towarowego lub 
przez zaangażowanefirmy zajmujące 
się gospodarką odpadami na terenie 
RepublikiFederalnej Niemiec. Dotyczy 
to również reprodukcji logo przez 
osobytrzecie w słowniku, encyklopedii lub 
elektronicznej bazie danychzawierającej 
podręcznik.
Uniwersalny symbol, logo lub ikona 
recyklingu to uznawany na całym świecie 
symbol stosowany do oznaczania 
materiałów nadających się do recyklingu. 
Symbol recyklingu jest dostępny w 
domenie publicznej i nie jest znakiem 
towarowym.

OPIS URZĄDZENIA

Przeznaczenie
Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego, a nie komercyjnego.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i podobnych zastosowań, takich 
jak:
-	  pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach 

pracy;
-	  gospodarstwa rolne;
-	  przez klientów w hotelach, motelach i innych pomieszczeniach mieszkalnych;
-	  pensjonaty Bed and Breakfast
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że osoby te otrzymały nadzór lub 
instrukcje dotyczące użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.
Z urządzenia należy korzystać wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji 
obsługi.
Każde użycie urządzenia inne niż opisane w niniejszym podręczniku użytkownika jest 
traktowane jako niewłaściwe i może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie 
urządzenia oraz unieważnienie gwarancji.

Specyfikacja techniczna

Nazwa urządzenia Stacja parowa - 3000W
Numer artykułu 01.323090.01.001
Zasilanie 220 – 240 V~ 50 Hz
Zużycie energii podczas pracy 3000 W

Główne części (patrz rysunek A)
1	 Stopa
2	 Górna pokrywa
3	 Przycisk sterowania
4	 Przycisk pary
5	 Panel żelazka
6	 Uchwyt
7	 Tylna pokrywa
8	 Rura pary
9	 Przycisk sterowania podstawą

q	 Wyświetlacz
w	 Przycisk odblokowania
e	 Przycisk blokady
r	 Pokrywa dopływu wody
t	 Uchwyt zbiornika na wodę
y	 Przycisk separacji
u	 Zbiornik na wodę
i	 Podstawa
o	 Tunel przewodu

Wyświetlacz (patrz rysunek B)
p	 Duży regulator pary
a	 Mały regulator pary
s	 Wskaźnik poziomu wody

d	 Przycisk samooczyszczania
f	 Automatyczny wyłącznik 

bezpieczeństwa

BEZPIECZEŃSTWO
Symbole bezpieczeństwa
Symbol Opis

Oznaczenie gorącej powierzchni. 
Dotknięcie może spowodować 
oparzenia. Nie dotykać.

Brandrisk på grund av överhettning:
•	  Placera alltid apparaten på en stabil, platt, 

värme- och fuktbeständig yta. Lämna aldrig 
apparaten utan uppsikt när den används. 
Använd endast apparaten under uppsikt. Stäng 
av apparaten och ta bort nätkabeln från eluttaget 
när du lämnar rummet.

•	  Använd aldrig apparaten med en programmerad 
kontroll, timer, separat fjärrkontrollsystem eller 
någon annan enhet som sätter på apparaten 
automatiskt.

Brandrisk på grund av kortslutning:
•	  Använd aldrig apparaten i omedelbar närhet till 

bad, dusch eller pool.
•	  Tappa aldrig apparaten och undvik att stöta till 

något med den. Överdrivna vibrationer kan leda 
till att anslutningarna lossnar och kan påverka 
apparatens korrekta funktion. Sluta använda 
apparaten om apparaten har tappats.

Kvävningsrisk på grund av plastförpackningar:
•	  Låt aldrig barn leka med förpackningsmaterialet. 

Förvara alltid förpackningsmaterialet utom 
räckhåll för barn.
	6 OBSERVERA

Brännskaderisk på grund av värme:
•	  Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte 

leker med apparaten.
•	  Rör aldrig vid ångutloppet när du använder 

produkten. Ångutloppet är varmt under 
användning.

•	  Var god täck ångmunstycket med 
ångmunstycket när du använder 
luddborttagaren.

•	  Öppna aldrig vattenbehållaren under 
användning. Varmvatten kan rinna ut. Låt 
apparaten svalna helt innan du öppnar 
vattenbehållaren.

•	  Rikta aldrig ånghuvudet mot människor eller 
andra levande varelser. Den utsprutade ångan 
är varm.

•	  Låt alltid apparaten svalna helt innan du ställer 
undan den.

OBS!
Risk för skador på apparaten:
•	  Använd aldrig aggressiva kemiska 

rengöringsmedel som kan skada apparaten vid 
rengöring av apparaten.

•	  Elektrisk vattenkokare
•	  Placera aldrig produkten nära en värmekälla.
•	  Håll alltid strömkabeln borta från ångan och 

varma delar av produkten.
•	  Fyll aldrig vattenbehållaren med andra vätskor 

än vatten.
•	  Fyll aldrig vattenbehållaren till kanten för att 

förhindra översvämning.
•	  Ta alltid bort vattenbehållaren innan du använder 

luddborttagaren.
•	  Ta alltid bort ånghuvudets lock innan du 

använder apparaten.
•	  Använd alltid apparaten i upprätt läge. Luta eller 

flytta aldrig apparaten horisontellt, detta kan 
orsaka läckage av vatten.

•	  Förvara aldrig apparaten med vatten i 
vattenbehållaren. Töm alltid vattenbehållaren 
efter användning och före förvaring.

Risk för att skada tyget:
•	  Testa alltid ångkokaren på en liten del av tyget 

på plagget som ska ångas för att kontrollera om 
temperaturen är rätt för tyget.

•	  Använd alltid apparaten på en slät och plan yta.
•	  Applicera aldrig tryck när du flyttar 

luddborttagningshuvudet över tyget.
•	  Använd aldrig luddborttagaren på lösa trådar, 

knappar, dragkedjor eller broderier.
INNAN ENHETEN TAS I BRUK FÖRSTA GÅNGEN
•	  Ta ut apparaten och tillbehören ur lådan. Ta bort klistermärken, skyddsfolie eller 

plast från apparaten.
•	  En liten mängd rök och/eller lukt kan uppstå vid användning på grund av att 

tillverkningsoljor frigörs.

ANVÄNDNING

Temperaturinställning
•	  Denna produkt kan känna av temperaturen på bottenplattan genom NTC och 

samarbeta med den elektroniska plattan för temperaturreglering.
•	  När produkten har strömsatts går den in i standbyläge. Tryck länge (2 sekunder) på 

kontrollknappen på strykjärnet    A       3     eller tryck länge (2 sekunder) på 
kontrollknappen på basen    A       9     för att gå till uppvärmningsläget.

•	  Denna produkt är inställd för att hålla en konstant temperatur med en enda 
temperaturinställning, inom ett temperaturområde för plattan på 135°C till 165°C.

•	  Kontrollampan för strykjärnsknappen     A         9      blinkar för att indikera att strykjärnet 
värms upp och lyser med fast sken för att indikera att produkten har uppnått rätt 
temperatur.

•	  Uppvärmningstiden för denna produkt är relativt lång. Det rekommenderas att 
värma produkten helt (2 minuter) före ångdrift.

Fyll (eller fyll på) vattentanken Au

1.	 Ta bort vattentanken Au från maskinen genom att hålla i handtaget på 
vattentanken At och trycka på borttagningsknappen Ay, så kan vattentanken 
dras ut från basen.

2.	 Fyll vattentanken Au med vatten och tryck den hårt nedåt tills den låser sig. 
Vattentanken är ordentligt låst när du hör ett tydligt låsningsljud.

Torrstrykjärn
•	  Anslut strykjärnet till den rekommenderade strömförsörjningen och håll sedan 

antingen strykjärnets kontrollknapp    A       3     eller basens kontrollknapp intryckt för att 
gå in i arbetsläge.

•	  Efter att produkten har värmts upp är den klar för strykning.
•	  Tryck inte på växlingsknappen     A         4      när strykjärnet är torrt.

Ångstrykjärn
1.	 Ta bort vattentanken Au från maskinen genom att hålla i handtaget på 

vattentanken At och trycka på borttagningsknappen Ay, så kan vattentanken 
dras ut från basen.

2.	 Fyll vattentanken Au med vatten och tryck den hårt nedåt tills den låser sig. 
Vattentanken är ordentligt låst när du hör ett tydligt låsningsljud.

3.	 Tryck länge på baskontrollens knapp A9, så börjar enheten värmas upp.
4.	 När produkten startas är standardinställningen lite ångaBa. Vi rekommenderar att 

du använder lite ånga i 2 minuter innan du växlar till riklig ångaBp.
5.	 Välj lämplig ångnivå för varje tyg. Tryck och håll ned ångknappenA4 i 20 

sekunder, och ånga kommer att släppas ut från bottenplattan.
6.	 Lås Ae ångknappen A4 när ångstrykning behövs under en längre tid. Manuell 

styrning rekommenderas när ångstrykning behövs under en kort tid.

Självrengöring
1.	 Tryck länge (2s) på strykjärnets kontrollknapp A3 och strykjärnets ångknapp A4 

för att gå in i rengöringsläget automatiskt. Indikatorlampan för rengöring tänds
2.	 Kontrollera att det finns tillräckligt med vatten i tanken Au när rengöringsfunktionen 

används.
3.	 Tryck på ångknappenA4 för att aktivera pumpen, så att du kan rengöra 

strykjärnets bottenplatta. Släpp ångknappen för att stanna pumpen.
4.	 Håll strykjärnets kontrollknapp A3 och ångknappen A4 intryckta i 2 sekunder för 

att återgå till lågt ångläge.

Automatisk avstängning
1.	 Produkten går automatiskt in i avstängt läge efter att ha arbetat i 10 minuter
2.	 När produkten hamnar i avstängt läge avger summern sex korta signaler och 

indikatorn för automatisk avstängning Bf  blinkar
3.	 Tryck på kontrollknappen A3 på strykjärnet eller på ångknappen A4 eller på 

kontrollknappen på basen A9 och tryck på någon av knapparna för att återgå till 
arbetsläge.


